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Però de temps en temps 
sento la veu de les campanes 

clara i alegre, ressonar, 
tocant a festa allà en l'altura, 

i veig per la finestra en el silenci 
de l'alba els camps estesos, esperant. 

JOAN VINYOLI, El campanar 
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PRÒLEG 

Redacte aquestes ratlles, el darrer dia del 1996, convençut que, en l'imminent 1997, 
la publicació de i'ATLES LINGÜÍSTIC DE LA DIÒCESI DE TORTOSA (ALDn serà una realitat, i aques
ta data esdevindrà fausta per a la filologia catalana. 

L 'autor, Lluís Gimeno Betí, castellonenc com Jo, ha volgut deixar-me l'honor d'es
criure a la portada unes paraules de benvinguda. Ho faig amb goig i amb un orgull que no 
amagaré: aquesta obra és el primer atles català complet, seriós i a l'altura dels temps ac
tuals. No cal fer història: deixem de banda intents prematurs, i l'única empresa realment 
científica de cartografia, /'.Atles lingüístic del domini català (ALDC), es/a esperar. 

Han passat més de quatre dècades des que, allà pel 1952, Antoni Badia i Jo vam co
mençar a posar les bases d'aquesta obra, que gosaria anomenar «obra de la Seu•, perquè triga 
tant a acabar-se. Per motius de llunyania, em vaig ve'IJ,re obligat a abandonar prest el projec
te, però Badia trobà en Joan Veny un millor col·laborador. Tota mena d'entrebancs, però, 
ban retardat l 'aparició de l 'AIDC, que té el món dets"lingüistes expectant d'impaciència. 

I vet ací que ara, des de les terres del sud, un lingüista castellonenc omple, almenys 
per a un important territori d'aquest domini, un buit ben sensible. Un territori que fins fa 
poc era tot un erm filològic, del qual amb prou feines se sabia res. El poc que hom anà co
neixent es deu també a Gimeno. L'aparició, el 1994, d'una monografia de cairefonetico
morfològic titulada Estudi lingüístic dels parlars de les comarques del nord de Castelló, 
que li edità la Societat Castellonenca de Cultura, fou un toc d'atenció. El traçat exacte d'i
soglosses, llur acurat estudi i interpretació feien augurar que el gran complement vindria a 
arredonir aquestes parcel·les de ciència lingüística amb allò que és la substància de l'idio
ma, la part visible: el lèxic. La nostra esperança no ha estat decebuda. 

Lluís Gimeno Betí és un Jove professor de la també Jove Universitat Jaume I de Castelló 
de la Plana; aquesta institució pot u/anar-se de comptar, entre el dinàmic professorat de la 
Secció de Filologia Catalana, un estudiós com Gimeno Betí. Treballador incansable, erudit, 
coneixedor de la llengua antiga i de la cultura popular, estava en condicions immillorables 
per emprendre la tasca que ara ha culminat. En una època en la qual les universitats va
lencianes amb prou feines tenien un ensenyament de la filologia, Gimeno es va formar 
professionalment a la Universitat de Barcelona, sota el mestratge de Joan Veny, i hom pot 
dir que els tests s 'assemblen a les olles. 
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Aquest seu ATLES serà d'ara endavant un punt de referència obligat en els estudis del 
català, sigui per a aquells qui s 'interessen en la llengua antiga com en la moderna, sigui en 
el vessant etnològic com en el geolingüístic. Fullejant o, com deien els clàssics, escartejant 
aquests mapes, hom s 'explica moltes coses i va de sorpresa en sorpresa; tants fenòmens his
toricolingüístics o dialectals troben un aclariment o una nova llum. 

Tot sovint, en estudiar diccionaris de gran volada, jo em planyia interiorment de la 
descurança dels fets valencians. N'érem nosaltres els més culpables: per a la Plana hi havia 
la producció de Josep Pascual Tirado, i per al Maestrat els materials de Mn.Joaquim Garcia 
Girona. El diccionari d'Alcover-Moll, l'insuperable Diccionari català-balencià-balear -per 
esmentar només una obra que jo admire com poquer, em sobtava amb curioses absències; 
jo hi cercava dades sobre mots usats per mi espontàniament i no trobava el valencià, com si 
el terme no havia existit mai per aquests indrets. Ara, obrint els mapes, veig consignats més 
d'un dels absents. 

En un altre context, referiré l'ocell ditmirleta (mapa número 428), que un col·lega 
em/eia retret d'haver-me inventat (aquest cop sí que és al DCVB). L '.ATLES de Gimeno ha vin
gut per .salvar-nos els mots•, puix que les condicions de la vida moderna escombren bona 
part del nostre patrimoni lexical. No afirma'ré que aquest treball sigui un inventari complet 
dels parlars: m 'ha sorprès que hi manquin nocions importants, com, per exemple, 'nas', 
'galta', 'tonyina', 'cansalada', 'pernil: 'mànec: 'estómac'. Deu ser degut al/et que hi ha 
una resposta unitària? El que hi és, tanmateix, constitueix una notable replega. Almenys, en 
els mapes quedarà algun rastre de l'antiga riquesa de vocabulari d'aquests paratges. 

No voldria únicament mostrar la recança del parlant que veu esvanir-se a poc a poc 
el seu tresor, a""5 m 'interessa remarcar els guanys que /'.ATLES aporta al millor coneix"ement 
del català. Els investigadors de totes les disciplines, tant l'historiador de la llengua com el so
ciolingüista, com l 'estructuralista, hi tindran força materials per a lt. reflexió. En una àrea 
fronterera o de transició, com és la que comprèn la diòcesi de Tortosa, es creuen fenòmens 
de tota mena, i l'obseroador atent n 'extreurà bells ensenyaments. 

He parlat de la diòcesi de Tortosa i se'm/a present un nou enyor. La ciutat de Castelló 
i la Plana Baixa, fins als anys cinquanta, quan es féu una nova divisió eclesiàstica, hi per
tanyien també. Jo havia obseroat que diversos fenòmens lingüístics s'estenien pels límits de 
l'antiga diòcesi. Durant l'altre règim es va dur a terme una partió que no tenia en compte 
els fets històrics; al contrari, procurava d'esborrar-los del sentiment de la gent. A mi no em 
va agradar gens la mutilació, allò que alguns interessats deien que a Castelló ja teníem 
-concatedral». El castellonenc se sent més prop d'un habitant d'Albocàsser, de Peníscola, de 
Vinaròs o d'Alcalà de Xivert que d'un altre de les terres de l'Alt Palància. La recança és que 
Gimeno no haja pres com a camp d'estudi tot el territori del vell bisbat. No es pot, però, de
manar més de la mida, i ja allò que ha dut a terme és una escarada, que tots li hem d'a
grair. 

Els estudiosos tindran satisfets en aquest ATIES quasi tots llurs desiderata. A les carac
terístiques del parlar investigat, segueix, després de la pertinent bibliografia, la llista de les 
localitats per comarques, la indicació del sistema fonètic utilitzat per a la transcripció, el 
mètode emprat en les enquestes i notícies sobre els informadors: edat, ofici, instrucció, pro
vinença dels pares i del cònjuge, eventuals sojorns fora del poble. Aquests subjectes són de 
diverses edats, des de força joves fins a molt vells. Potser ací jo faria una lleu reseroa; hauria 
convinRut un tall d'edat més unitari, per comparar les característiques en una sincronia 



PRÒLEG 11 

estricta; pero això en la pràctica és di.ficil d'assolir; està bé, per una altra banda, que l'edat 
mitjana se situï entre els seixanta i els seixanta-nou anys. Aqueixa provecta generació és la 
que avui ens pot oferir denominacions que van desapareixent. Quants Jovenets parlaran 
encara del cresol o gresol 'llum d'oli'? Afortunadament, no gaires, i esperem que cada ve
gada menys, pero el mot se'ns perd ... I quin xiquet sabrà el que és o era una orçeta, quan a 
la meva Joventut resultava un terme corrent? (encara és esmentada orsa al mapa número 
106). L 'enquestador topa amb respostes que la tradicional geografia lingüística no s'hauria 
imaginat: al mapa 115 -el cubell-, veiem que hi ha respostes segons si el recipient és fet de 
fusta, de llauna o de plàstic. També el plàstic té un paper en els noms de la galleda. Amb 
innovacions en els estris, és evident que hi ha hagut desplaçaments de denominacions que in
teressen el lingüista general, com també l 'interessa la interferència d'un sistema foraster. Si 
al mapa número 408-la bresca- apareix esporàdicament el motpanal, se'ns comunica tot 
seguit que s 'usa .si és fet artificialment•; el mateix direm en relació amb sénia i nòria ( nú
mero 214), o bé a vidriola (mapa número 483), que ha de lluitar amb dutxa, mot que és 
«modern• ( castellà, hucha/J, o encara els escarbats, així designats si són els del camp, pero 
.si són de casa, s'anomenen cucaratxes• (número 413). I, en aquest te1Teny, les possibilitats 
d'obseroació són ben grans. No oblidéssim que l'àmbit estudiat, a part la creativitat lexical 
propia, es troba també sotmès a les contradictòries pressions de la llengua normativa i de la 
tradició valenciana, a part de l 'espanyol. No tot és pensar que hi Ja nosa el castellà. El mapa 
número 441 mostra que el terme algeps és lexema concorregut per guix, el qual, per 
als parlants, és una forma «moderna•. En relació amb el mestre de cases, a Gandesa i als 
Valentins responen que obrer és de vells, mentre que l'informador d'Alcalà afirma que pa
leta és la forma usada pels Joves ( número 453) ( entre parèntesis diré que, a Castelló, besen
tit i be dit tant paleta com obrer, encara que el primer tenia un matís un xic despectiu). 

A la secció de metodologia i caracterització dels informadors i dates de les enquestes, 
segueixen els 571 mapes, presentats amb uns símbols que hàbilment indiquen alhora les lo
calitats i les respostes, aquestes transcrites fonèticament. Una excursió per les làmines resul
ta una delícia, un enlluernament constant. 

La rica cartografia esdevé encara més valuosa gràcies als aclariments que l'autor ha 
afegit en el capítol de «Notes als mapes•, d'una singular riquesa. Qualsevol mapa pot donar 
lloc a una nomenclatura ben variada, i Gimeno Betí l'explica adequadament, en precisa el 
sentit i complementa el que ens ban ofert els mapes. En el número 104, respecte al llum d'oli, 
l 'autor mateix, davant l 'abundor de denominacions que ha produït la pregunta, sembla de
manar un moment de reflexió, amb un «aniré a pams•, abans de llançar-se a donar els sig
nificants que generen conceptes com ara 'ble', 'mocar el ble', 'cremalló ', 'il·luminació amb 
tees', etc. Uns altres mapes que ban exigit moltes anotacions i precisions són els de les desig
nacions de /ànec (número 377), del rusc (número 405) o de la sorra (número 466). En 
aquest apartat és particularment atractiva la transposició directa de les impressions dels 
mateixos informadors sobre els termes que se'ls demanen: tal paraula és «de vells• o això és 
•antic•, •no es diu gaire• (pàssim), «és valencià• ( número 64) o •és modern i català• ( núme
ro 452), o solament s 'empra per a un segment de la noció general. Així, a la localitat de Beseit, 
el verb esclafar només s 'aplica quan cau un ou a terra ( mapa número 508). El substantius 
burganyer ( mapa número 297) ibullonera ( mapa número 504) o l'adjectiu participial afuat 
( mapa número 499) presenten una curiosa especialització o restricció semàntica. 

El treball de Lluís Gimeno -en el qual ha estat ajudat eficaçment per la seva muller 
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Imma, qui també prengué part en les enquester no necessita ponderacions de la meva 
part, i acabaré aquestes notes. No terminaré, però, de consultar una i altra vegada, per a 
propi delit, els preciosos mapes i les notes que els acompanyen. Recorreré sovint a l'índex 
complet dels lexemes que clouen el volum. Miraré si tal terme hi és o no hi és, quina accep
ció ha pres determinat mot al nord de la meva comarca nadiua. L 'ALDTserà un companyó 
que ja no abandonaré. 

Si l'autor m 'bo permet, abans d'acabar formularia un suggeriment doble, i és que, 
en una publicació a part, ens doni una relació de totes les preguntes del qüestionari tal com 
ban estat formulades en estil indirecte i hi precisi quan i on ha hagut d'usar la qüestió di
recta. També fóra bo que, seguint un costum ben establert, indiqués els equivalents dels tí
tols dels mapes en altres idiomes, en aquest cas en castellà i francès. Finalment, convindria 
que proporcionés la correspondència de cada mapa amb els que ban estat publicats en 
atles d'altres dominis; potser seria suficient si establia la correspondència amb l'atles 
d ~ragó, Navarra i la Rioja. És segur que aquesta addició fóra benvinguda pels geolingüis
tes, i faria més internacional una cartografia tan rica. 

Cal esperar que l ATLES atregui l'atenció dels investigadors i del públic culte. És un 
bon averany que la Universitat Jaume I de Castelló i 11nstitut d'Estudis Catalans hagin tin
gut la visió assenyada d'unir eeforços per publicar sota llur empara aquesta obra t afavorir
ne l 'èxit. L 'autor, el llibre i la llengua se 'l mereixen de debò. 

GERMÀ COLÓN DOMÈNECH 

Universitat de Basilea 
Institut d'Estudis Catalans 



l. INTRODUCCIÓ 

L'ATIES LINGÜÍSTIC DE LA DIÒCESI DE TORTOSA (ALDTI és la culminació de molts anys de 
recerca envers aquest subdialecte (cfr. Gimeno Betí, 1991b). Es pot dir que la meva recer
ca en el camp de la geolingüística parteix d'aquest interès. La publicació del present ATIES 
ajudarà al coneixement del català viu que es parla al migdia de Catalunya i a la part sep
tentrional del País Valencià, varietat de la llengua històrica que es veu amenaçada per l'es
colarització i per una falsa idea de l'estandardització de la llengua comuna, fenomen que 
provocarà -ja n'han començat els símptomes- el fet que les comarques del migdia de 
Catalunya usin el registre oral estàndard a la manera de Barcelona -amb tots els seus 
defectes i també amb les seves virtuts-, i les valencianes de la part septentrional, a la ma
nera de València. Aquest fenomen, sens dubte, serà un entrebanc més cap a la total sepa
ració del català parlat a terres valencianes envers les catalanes, fet que no és gens bo per 
a la -salut• de la llengua en el seu aspecte de la unitat, malgrat que ho sigui des del punt 
de vista de l'estandardització. 

Per a la realització del present ATIES, he utilitzat el material recollit en les enquestes de 
camp passades entre els anys 1976 al 1986, material extret de la tesi de llicenciatura 
Precisions geolingüístiques sobre el tortosí, i de la tesi de doctorat Estudi lingüístic del tortosí 
meridional. Malgrat que en més d'una ocasió ja he exposat les meves opinions sobre aquest 
dialecte del català occidental ( vegeu la bibliografia), crec necessari exposar ací les caracterís
tiques lingüístiques que el conformen perquè puguin ajudar a entendre alguns mapes. 

Les obres que s'exposen a l'apartat de bibliografia són un punt de partença a través 
del qual hom podrà aprofundir en el coneixement del dialecte, però de cap manera no he 
volgut que en sigui una exposició exhaustiva. Tan sols he considerat les obres més carac
terístiques que els estudiosos han dedicat al dialecte d'aquestes terres. Em serà permès de 
dir, en aquest sentit, que la meva dèria envers l'estudi del parlar d'aquesta part de les terres 
catalanes se'm va fer efectiu gràcies al consell del Dr. Joan Veny, el qual em proposà que 
fes una caracterització del parlar tortosí de les comarques del migdia de Catalunya -i això 
fou la meva tesi de llicenciatura. Posterioment, quan se'm presentà l'avinentesa de cercar 
un tema per a la meva tesi de doctorat, vaig pensar que estudiaria la part nord del País 
Valencià de parla catalana, i així en faria també la caracterització -la qual cosa conformà la 
meva tesi de doctorat. Això ja ha estat exposat en algun treball meu, i no cal ara repetir-ho. 
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Tanmateix, aquest petit AnEs aspira tan sols a una cosa, i és a saber la següent: ser el ca
nemàs sobre el qual hom podrà bastir una profunda ampliació per al seu coneixement. 

Heus ací, doncs, les característiques lingüístiques d'aquest subdialecte, que, junta
ment amb el català nord-occidental i el valencià, conforma el català occidental. 

1.1. TRETS LINGÜÍSTICS DEL TORTOSÍ COMÚ 

a) Nivell foneticofonològic 

a.l) El procés de fricatització del so [d3] fins a esdevenir el fonema/'!,/, tot passant per 
l'estadi intermedi de [j3], tret que comparteix amb el català nord-occidental i part del tarragoní. 

a.2) El manteniment dels derivats llatins -ATA i -ATOR. 

a.3) L'elisió de la -r final de mot. 
a.4) La reducció a [a] de tots els segments fonètics començats per /e/. 

b) Nivell morfològic 

b. l) La desinència -o de primera persona del singular del present d'indicatiu. 
b.2) L'aparició de l'increment -iga, -ega en el present de subjuntiu dels verbs de la 

m conjugació. 
b.3) La coincidència de les persones 4 i 5 del present de subjuntiu amb les de l'im

peratiu simple. 
b.4) La reducció a -és, -igués de les desinències modernes -és (conjugacions I i n) i 

-ís (m conjugació) a les persones l i 3, així com una certa alternança -és/-essa que distingeix 
les persones l i 3. 

h.S) El grau doble de demostratius i adverbis, davant el triple del valencià general. 
b.6) El manteniment dels articles determinats masculins singular i plural arcaics lo/los. 

1.2. EL TORTOSÍ SEPTENTRIONAL 

La isoglossa que separa el tortosí del català nord-occidental passa pel nord de la comarca 
del Baix Ebre (Gimeno Betí, 1982, p. 374; 1986, p. 627). En general, les comarques del Montsià i del 
Baix Ebre formen el tortosí septentrional. Les localitats més meridionals de la comarca de Terra 
Alta (per exemple, Arnes), les més meridionals de la Ribera d'Ebre, com ara Rasquera, i les més 
septentrionals del Baix Ebre, com ara Benifallet, hi participen de vegades. Realment, la frontera 
lingüística és un feix d'isoglosses que passa per aquelles localitats esmentades. 

Pel sud, el tortosí septentrional penetra en terres valencianes. La isoglossa entre torto
sí septentrional i tortosí meridional és la de manteniment/caiguda de la /d/ intervocàlica pro
vinent del llatí -ATA. Aquest tret es manté a les localitats valencianes següents: Sant Rafael, 
Rossell, Canet lo Roig, Traiguera, Sant Jordi, Xert, Castell de Cabres, el Boixar, Fredes, la 
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Pobla de Benifassà i Herbers; al sud d'aquesta isoglossa, ja és majoritària la caiguda de la [d]. 
Com a característiques del tortosí septentrional respecte al meridional, destacarem 

els nivells següents. 

a) Nivell foneticofonològic 

a. l) Grups amb una líquida com a primer element: quan la l va seguida de conso
nant, es manté (calça< CALCEA). Si la Iva precedida de a, o, u es vocalitza en u en algunes 
ocasions. Aquest fenomen era freqüent en català antic. En tortosí septentrional trobem 
molts casos d'aquesta vocalització quan la consonant següent és labial: paupar, paumada, 
bauba, astuvià, ascaufar, aube (per àlber). En els mots que tenen l'article àrab al- és ge
neral: au/als, aubarda, aufàbigalaufàbrega, aubergínia, aubercoc, Au/ara, aubarda ... 

a.2) La s llatina en posició inicial es conserva a tot el català. Ara bé, si segueix vocal 
palatal, tendeix a palatalitzar-se. En tortosí septentrional hi ha casos de palatalització (i afri
cació alhora): ximple, ximplada, xixanta. 

a.3) El grup DY romànic, procedent de les terminacions llatines -neu, -meu, precedit 
de vocal es pronuncia [d3] (ortografiat tj/tg) a tot el català, exceptuats el valencià apitxat i 
en alguns casos el barceloní, que pronuncien [tJ]. El tortosí septentrional segueix la regla 
general de no-ensordiment i pronúncia africada: (/orma[d3]e, mdd3]e); enfront del meridio
nal, en què es dóna la pronúncia fricativa: forma[3)e, md3]e, fd3]e, vialj3)e ... 

a.4) En els mots acabats en un grup de consonants, quan s'afegeix -s, se sol elidir l'o
clusiva immediata a la -s, com a la major part del català (camps [kams], vents [béns], alts 
[als], sords [sórs], parts [pars]; també presenta alternança de pronunciació els grups -sts: 
[p5ts]). Els mots masculins acabats en -st solen fer el plural en -stos (testos, tristos, vistos) 
(Massip, 1989, p. 35-44). 

b) Nivell morfològic 

b. l) Les formes vostè i vós s'usen en el lloc de tu quan volen expressar diferència en
vers una persona. Vostè va arraconant cada vegada més vós, paral·lelament al que ocorre a 
la major part del català. 

b.2) En les persones 4 i 5 del present de subjuntiu dels verbs en -ir, s'han creat en 
balear unes formes analògiques (probablement dels verbs que tenen velar) -iguem, -igueu, 
que segons Moll es poden justificar per un afany de distingir el present de subjuntiu del 
present d'indicatiu. Aquestes formes s'han propagat a les altres persones (l, 2, 6): pòrti
galpòrtigue, súrtiga, J àciga, i fins i tot en verbs que no tenen velar: vínguiga, vúlguiga, etc. 
(Massip, 1989, p. 47-68). 

c) Nivell lèxic 

Pel que fa al lèxic, hi ha lexemes que són propis del tortosí septentrional i que s·a
parten del meridional (Massip, 1989; p. 69-76): 
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acotxar-se 
carretell 
esgolfa 
empeder 
ideós 
mal de masclí 
malgarbat 
murri 
verós 
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'ajupir-se' 
'bóta de vi petita' 
'golfa' 
'propens a una malaltia 
'maniós, que té idees fixes' 
'mal de ventre molt fort, còlic intestinal. 
'malforjat' 
'esquerp' 
'fruita que encara no és madura' 

1.3. EL TORTOSÍ MERIDIONAL 

La frontera lingüística entre el tortosí septentrional i el meridional ja ha estat dita 
més amunt: es tracta de la isoglossa de manteniment de la /d/ provinent de -ATA. Pel sud, 
la isoglossa entre tortosí meridional i valencià septentrional o castellonenc és el manteni
ment de la /d/ provinent de -ATOR. 

a) Nivell Joneticofonològic 

a. l) El procés de fricatització de [d3] > [31, que en tortosí comú és intervocàlic, en 
meridional es dóna també en les posicions inicial i intervocàlica. Aquesta realització es deu 
a l'última etapa d'evolució en català literari.Val a dir que la realització (31 en posició post
consonàntica és molt estranya, i se'n recullen molt pocs exemples. 

a.2) El procés de desafricació del fonema/ J/ realitzat [jJ], fins a esdevenir [jS] o [js]. 
a.3) Caiguda del fonema /d/ < -ATA. Característica compartida pel valencià general. 

b) Nivell morfològic 

b. l) Manteniment del morf -o del present de subjuntiu. 
b.2) Manteniment del plural arcaic /s/ en mots acabats en -st. 
b.3) Pas de [sts] a [stJ]. Hom sap que la -s valenciana és molt palatal; així no és es

trany que en posició final esdevingui palatalitzada. 
b.4) Plural [IJks] en els mots acabats en -ncs. 

c) Nivell lèxic 

En el lèxic, cal destacar uns quants lexemes que ens serviran només com a mostra. Jus
tament la publicació del present ALOT servirà perquè es pugui fer un balanç aproximat de les 
diferents àrees. 

Com a mostra lèxica del tortosí meridional, tenim: 
- El mal blanc: Alcanar, Ulldecona, el Pas, els Valentins (Montsià); Canet lo Roig, 
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Triaguera (Baix Maestrat); Fredes (Tinença de Benifassà); Pena-roja (Matarranya); Morella 
(Ports). 

- Tos d'ascanessia: Alcanar, Ulldecona, el Pas, els Valentins, la Sénia, Mas de Barberans 
(Montsià); Sant Rafael, Rossell, Canet lo Roig, Triaguera, Xert, Vinaròs, Benicarló, Peníscola 
(Baix Maestrat); Castell de Cabres, el Boixar, Fredes, la Pobla de Benifassà (Tinença de 
Benifassà); Torredarques, Pena-roja (Matarranya); Morella, Sorita, Herbers (Ports). 

- Garrit: el Pas (Montsià); Triaguera, Vinaròs, Alcalà de Xivert (Baix Maestrat); la 
Pobla de Benifassà (Tinença de Benifassà); Albocàsser (Alt Maestrat). 

- Dolent ('malalt'): Alcanar, Ulldecona, el Pas, els Valentins, la Sénia, Mas de 
Barberans (Montsià); Sant Rafael, Rossell, Canet lo Roig, Triaguera, Xert, Vinaròs, 
Benicarló, Alcalà de Xivert, Peníscola, Sant Mateu (Baix Maestrat); el Boixar, Fredes, la 
Pobla de Benifassà (Tinença de Benifassà); Pena-roja (Matarranya); Herbers (Ports). 

- Buanya: els Valentins (Montsià); Xert (Baix Maestrat); el Boixar, Fredes (Tinença 
de Benifassà); Ares, Albocàsser, les Coves de Vinromà, la Vilanova d'Alcolea (Alt Maestrat). 

- Acatxapat: Alcanar, el Pas (Montsià); Sant Rafael, Vinaròs, Alcalà de Xivert, Sant 
Mateu (Baix Maestrat); Beseit (Matarranya). 

- Agulla (tendrum del turmell cavalcat): Alcanar, els Valentins (Montsià); Sant Rafael, 
Triaguera, Vinaròs, Benicarló, Alcalà de Xivert, Peníscola, Sant Mateu (Baix Maestrat); el 
Boixar, Fredes (Tinença de Benifassà); Morella, el Portell, la Mata, Sorita (Ports); Ares, 
Albocàsser, les Coves de Vinromà, la Vilanova d'Alcolea (Alt Maestrat). 

- Sama"eta: Alcanar, Ulldecona, el Pas, els Valentins, Mas de Barberans (el Montsià); 
Rossell, Canet lo Roig, Triaguera, Sant Jordi, Xert, Vinaròs, Benicarló, Alcalà de Xivert, Sant 
Mateu, (Baix Maestrat); Castell de Cabres, Fredes, la Pobla de Benifassà (Tinença de 
Benifassà); Torredarques, Pena-roja, Beseit (Matarranya); Morella, el Portell, la Mata, Sorita, 
Herbers (Ports); Abocàsser, les Coves de Vinromà, Vilanova d'Alcolea (Alt Maestrat). 

- Se"acaps. Alcanar, Ulldecona, el Pas, la Sénia, Mas de Barberans (Montsià); Sant 
Rafael, Rossell, Triaguera, Sant Jordi, Xert, Vinaròs, Benicarló, Sant Mateu (Baix Maestrat); 
Castell de Cabres, el Boixar, Fredes, la Pobla de Benifassà (Tinença de Benifassà); Pena
roja, (Matarranya); Morella, Herbers (Ports). 

- Estalzí: Alcanar, Ulldecona, el Pas, els Valentins (Montsià); Sant Rafael, Rossell, 
Canet lo Roig, Triaguera, Sant Jordi, Xert, Vinaròs, Benicarló, Alcalà de Xivert, Peníscola, 
Sant Mateu, (Baix Maestrat); Fredes, la Pobla de Benifassà (Tinença de Benifassà); 
Abocàsser (Alt Maestrat). 

- Revoldre el cafè. Alcanar, Ulldecona, el Pas, els Valentins (Montsià); Sant Rafael, 
Canet lo Roig (Baix Maestrat). 

- Forquilla: Alcanar, Ulldecona, el Pas, els Valentins, la Sénia, Mas de Barberans 
(Montsià); Sant Rafael (Baix Maestrat); el Boixar, Fredes, la Pobla de Benifassà (Tinença de 
Benifassà). 

- Calabruixó-. Alcanar, Ulldecona, el Pas, la Sénia, Mas de Barberans (Montsià); Sant 
Rafael, Canet lo Roig, Traiguera, Benicarló, Alcalà de Xivert, Peníscola (Baix Maestrat); 
Castell de Cabres, el Boixar, Fredes, la Pobla de Benifassà (Tinença de Benifassà); Morella 
(Ports); Abocàsser, Vilanova d'Alcolea (Alt Maestrat). 

- El lligallo: Alcanar, Ulldecona, el Pas, els Valentins, la Sénia, Mas de Barberans 
(Montsià); Sant Rafael, Rossell, Canet lo Roig (Baix Maestrat); el Boixar, Fredes, la Pobla de 
Benifassà (Tinença de Benifassà); Pena-roja, Beseit (Matarranya). 
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3. POBLACIONS 

D'acord amb el nostre estudi, la classificació de les localitats en comarques és la se
güent: 

- Comarca de la Terra Alta: la Pobla de Massaluca 0), Gandesa (2), Arnes (3). 
- Comarca de la Ribera d'Ebre. la Torre de l'Espanyol (4), Móra d'Ebre (5), Rasque-

ra (6). 
- Comarca del Baix Ebre. Benifallet (7), Paüls (8), Aldover (9), el Perelló 00), 

Tortosa 01), Santjaume d'Enveja 02), Santa Bàrbara 03), Amposta 04), 
- Comarca del Montsià: Mas de Barberans 05), Alcanar 06), Ulldecona 07), Sant 

Joan del Pas 08), els Valentins 09), la Sénia (20). 
- Comarca del Baix Maestrat: Sant Rafael (21), Rossell (22), Canet lo Roig (23), 

Traiguera (24), Santjordi (25), Xert (26), Vinaròs (27), Benicarló (28), Alcalà de Xivert (29), 
Peníscola (30), Sant Mateu (31). 

- Comarca de la Tinença de Benifassà: Castell de Cabres (32), El Boixar (33), Fredes 
(34), La Pobla de Benifassà (35). 

- Comarca del Matarranya: Torredarques (36), Pena-roja (37), Beseit (38). 
- Comarca dels Ports. Morella (39), El Portell (40), La Mata (41), Sorita (42), Herbers 

(43), Vilafranca (44). 
- Comarca de l'Alt Maestrat: Ares (45), Albocàsser (46), Les Coves de Vinromà (47), 

Vilanova d'Alcolea (48). 
Les abreviacions de les comarques són: 

AM Alt Maestrat p Ports 
BE Baix Ebre RE Ribera d'Ebre 
BM Baix Maestrat TA Terra Alta 
MA Matarranya TB Tinença 
M Montsià de Benifassà 





4. TRANSCRIPCIÓ FONÈTICA 

SIGNES USATS PER A LA TRANSCRIPCIÓ FONÈTICA 

CONSONANTS 

p 
b 
t 
d 
k 
m 
n 
l 
f 

g 
13 
e 
6 
s 
z 
V 

I 
3 
X 

y 

l1J 
J1 
IJ 
l. 
R 

r 

tenen el valor que comunament tenen en les llengües europees 

cat. garra, gu de guerra; fr. gare; angl. get; al. Gesicht 
cat. b intervocàlica com en saber 
esp. e, z, en placer, plaza; angl. th en thing; grec 8 
cat. i esp. cada; angl. th en this, danès den gade; grec 6 
cat. sol; angl. see; fr. son 
cat. casa; angl. zeal; fr. zèle; al. so 
com v en angl., fr., it. i cat. dial.; al. w, rus B 
fr. eh; angl. sh; al. sch, cat. x, it. se en pesce, uscio 
fr. j en jou r, cat. central jove 
esp. j en hijo-, al. eh en Bach 
esp. g de /uego-, grec -y 
cat. n en inflar, it. en invidia 
cat. ny, esp. ñ; fr. i it. gn; port. i occ. nh 
cat. central en cinc; angl. ng en sing; al. ng en ding 
cat. i esp. //; it. g/ en voglio; occ. /h 
r alveolar vibrant com en esp., cat., angl., it. i rus 
cat. per; esp. pero 



24 ATLES LINGÜÍSTIC DE LA DIÒCESI DE TORTOSA 

§ so consonàntic alveolar africat sord, com en tots 
s pertany a la pronúncia dialectal del fonema palatal fricatiu sord / I/ en procés de des

palatalització 

i] africades representades per grups de dues consonants 

d5 

SONS SEMICONSONÀNTICS 

w cat. u en quatre, angl. will 
j cat. i en ciència; al. J en Jabr 
y espècie de prepalatalització de j 

VOCALS 

fr., cat. i esp. si 
e cat. té, fr. tbé, it. pesca 
E cat. pèl; fr. mettre, angl. del sud cat; al. Bett 
a cat. amo-, fr. de París patte 
:, it. i cat. cosa; al. Sonne 
o esp. osa 
u al. gut 
~ cat. central al e àtona vegada; angl. about; al. bitte 

DIACRÍTICS 

accent principal 
accent secundari 
allargament del so anterior 



5. METODOLOGIA, INFORMADORS 
I DATA DE I.:ENQUESTA 

5.1. ELS ENQUESTADORS 

El criteri general, pel que fa a aquest principi metodològic, és el de la pluralitat d'en
questadors. Així, les enquestes de i'ALOT han estat realitzades per dos enquestadors que 
han treballat en equip. L'un és lingüista, i l'altre no ho és. D'aquesta manera, s'ha respectat 
el principi gillieronià de l'enquestador no lingüista, però també el de l'enquestador lingüis
ta. Podem dir, en aquest sentit, que l'equip ha treballat en consonància amb la tradició i 
també amb la novetat. Com que només hi havia un equip de dos enquestadors, s'ha evitat 
caure en la falta de coordinació, amb la consegüent uniformitat dels fenòmens anotats, fet 
que ha provocat, en nombroses ocasions, alguns errors greus. 

5.2. EL QÜESTIONARI 

Per a l'elaboració del qüestionari de i'ALOT, s'ha utilitzat bàsicament el de l'Atles lin
güístic del domini català (ALOC), amb la pertinent ampliació d'alguns elements lèxics del 
Vocabulari català a Tortosa, de F. Mestre. 

El qüestionari (únic) que es va utilitzar per a la recollida del material consta de: 
a) Un capítol sobre lèxic, dividit en camps semàntics (518 qüestions). 
b) Un capítol sobre morfologia verbal, amb els temps complets següents: infinitiu, 

present d'indicatiu, imperfet d'indicatiu, present de subjuntiu i imperfet de subjuntiu dels 
verbs cantar, batre, córrer, dormir, seroir (150 formes verbals). 

c) Un capítol sobre morfologia verbal dels infinitius de tenir, venir, valer, cabre, les 
formes del perfet perifràstic vaig cantar, vam cantar i vau cantar, l'infinitiu, el present 
d'indicatiu i l'imperatiu del verb seure, l'infinitiu, el present d'indicatiu i el futur del verb 
veure, i, finalment, els participis passats de omplir, oferir i fondre (forma masculina i forma 
femenina), amb un total de 49 formes verbals. 

d) Un capítol sobre morfologia nominal, referit al gènere (23 qüestions) 
e) Un capítol sobre morfologia nominal, referit al nombre (34 qüestions). 
/) Un capítol sobre morfologia del pronom i de l'adjectiu (27 qüestions). 
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g) Un capítol sobre morfologia dels numerals (22 qüestions). 
h) Un capítol sobre morfologia de l'adverbi (14 qüestions). 
t) Un capítol sobre morfologia de les preposicions (9 qüestions). El total fa 846 

qüestions, de les quals han quedat fora de l' AnES les relatives a la morfologia verbal, i així 
la suma total és de 571 mapes. 

5.3. EI.S PUNTS D'ENQUESTA 

5.3.1. NOMBRE DE LOCALITATS 

El nombre de localitats de l' ALDT és de 48, xifra no gaire elevada si la comparem amb 
la d'altres atles. Tanmateix, aquest no és un atles d'abast •nacional•, sinó •regional•. L'únic 
atles del nostre territori lingüístic que s'hi pot assemblar, pel que fa a aquest aspecte, és 
l'ALPO, però té un abast molt més extens, ja que enquesta totes les localitats del dialecte 
rossellonès (299) més 83 d'occitanes. Malgrat el nombre tan reduït de localitats, la xarxa es 
fa més espessa a les comarques més rellevants dins aquest dialecte: el Baix Ebre (6 loc.), el 
Montsià (8 loc.) i el Baix Maestrat (11 loc.). S'ha pretès, per tant, ampliar la xarxa allà on els 
fenòmens poden ésser més significatius i definidors del dialecte. 

5.3.2. SELECCIÓ DE LOCALITATS 

El criteri seguit en la tria de localitats de i'ALOT és el de l'homogeneïtat, tot tenint en 
compte el que s'ha dit en l'apartat anterior. Totes les comarques (vuit en total) havien d'es
tar representades segons la influència lingüística que podien o havien pogut exercir sobre 
altres localitats, o bé n'havien pogut rebre. Així, era obvi que -tal com ja s'ha dit- el Baix 
Ebre, el Montsià i el Baix Maestrat havien de tenir un nombre més elevat de localitats que 
la resta de comarques, atesa la seva situació geogràfica (Montsià i Baix Maestrat) i la seva 
influència (Baix Ebre, amb Tortosa). La tria es feia per comarques, començant pel cap de 
comarca i seguint el seu contorn geogràfic, de tal manera que en el cas d'ésser una comar
ca situada en el mapa en forma allargada de nord a sud, les localitats més septentionals i 
les més meridionals havien d'ésser obligatòriament incloses en la tria. Posem-ne un exem
ple perquè es vegi més clar: la comarca de la Ribera d'Ebre té aquestes caracteñstiques; per 
tant, calia incloure la localitat de més al nord (en aquest cas, la Torre de l'Espanyol) perquè 
es veiés la influència lingüística del català del Priorat, ja més acostat al de transició cap al 
tarragoní, i, contràriament, la localitat situada més al sud (en aquest cas, Rasquera) aporta
ria elements lingüístics que s'assemblarien més al parlar del Baix Ebre, et stc cetera. 

5.3.3. TIPUS DE LOCALITATS 

El criteri, en aquest aspecte, és marcat pel que s'ha assenyalat en l'apartat anterior. 
S'ha volgut evitar triar les localitats més apartades del centre (Tortosa), i també el contrari. 
Llevat de la comarca de la Tinença de Benifassà, amb una densitat de població molt baixa, 
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la resta de localitats respon -sempre que es pot, tenint en compte el que s'acaba de dir- al 
criteri eclèctic observat per l'ALDC. 

5.4. ELS SUBJECTES 

5.4.1. NOMBRE D'INFORMADORS 

Hom es servia d'un informador bàsicament, al qual s'afegien molts cops d'altres ele
ments informadors per poder constatar la regularitat o normalitat de les respostes. Això ha 
estat així en aquelles localitats interessants lingüísticament, com ara: 11 (Tortosa; en aquest 
cas, els altres dos informadors no van voler donar les dades que es demanen en aquests ca
sos, i per aquesta raó només figura un informador en la relació que se'n dóna més avall), 
14 (Amposta), 8 (Santjoan del Pas), 23 (Canet lo Roig), 30 (Peníscola), 39 (Morella), 47 (les 
Coves de Vinromà), 48 (Vilanova d'Alcolea), aquestes dues pel fet d'ésser més pròximes al 
castellonenc. Cal dir, però, que hi ha algunes localitats que només registren un informador 
bàsic en el llistat final, però que en realitat no va ésser així pel que ja s'ha dit. Aquestes 
localitats són: 5 (Móra d'Ebre), on intervingueren dos informadors; 6 (Rasquera), tres; 
7 (Benifallet), dos; 9 (Aldover), dos; 10 (el Perelló), dos; 11 (Tortosa), tres; 13 (Santa Bàrbara), 
tres; 14 (Amposta), dos; 16 (Alcanar), dos; 18 (Santjoan del Pas), tres. 

5.4.2. EDAT DELS INFORMADORS 

La franja d'edat dels subjectes que han fet d'informadors va des dels vint als noranta
un anys. Cal dir, però, que aquestes xifres extremes només responen a casos excepcionals 
que ara passo a exposar. Entre els vint i els vint-i-nou anys hi ha 2 subjectes; de quaranta a 
quaranta-nou anys, l; de cinquanta a cinquanta-nou, 6; de seixanta a seixanta-nou, 32; de 
setanta a setanta-nou, 24; de vuitanta a vuitanta-nou, 10, i de noranta a noranta-nou, 2. Per 
tant, la majoria de subjectes que van servir d'informadors ocupa la franja entre seixanta i 
setanta-nou anys, tot i que és majoritària la dena dels seixanta als seixanta-nou. Això res
pon al fet que es tractava de caracteritzar un dialecte molt poc definit històricament, i 
aquesta generació semblava la més adient per dur-ho a cap. 

5.4.3. SEXE DELS INFORMADORS 

L'ALOT s'ha decantat pels homes com a subjectes d'enquesta. La raó és el caràcter 
rural d'una bona part del qüestionari. En aquest aspecte, segueix l'ALC, l'ALPI i i'ALOC. 
Tanmateix, no s'han desdenyat les dones, i encara s'ha demostrat en algun cas que aques
tes poden resoldre molt satisfactòriament qualsevol qüestió referent al lèxic, en principi 
només computat als homes. D'un total de 77 informadors, només 10 són dones. Cal dir que 
en una localitat les dones han servit d'informadores. Es tracta de Sant Mateu. 
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5.4.4. LI.oc DE NAIXENÇA DELS INFORMADORS 

Cal dir que que aquest principi metodològic s'ha tingut en compte tant com s'ha po
gut, ja que de vegades és complicat ajustar-se completament a la metodologia. Tanmateix, 
dels 77 informadors que han intervingut en aquest atles, es pot fer el següent recompte. 

Són naturals de la localitat 69 informadors de 77, mentre que en 8 casos no ho són. 
En segon lloc, i quant al lloc de naixença dels cònjuges, resulta això: en 56 casos són 

nascuts a la mateixa localitat; en 13 no ho són, i en 8 casos els informadors són solters. 
Pel que fa al lloc de naixença del pare, hi ha el següent resultat: 63 casos donen po

sitiu, i 14, negatiu. 
Finalment, quant al lloc de naixença de la mare -factor important, per tal com 

aquesta exerceix una influència forta almenys durant els primers anys de la vida- el resul
tat és: 61 casos positius i 16 de negatius. 

Per cloure aquest punt, s'ha d'afegir el següent. El lloc de naixença dels informadors 
fora de la localitat era de 8, segons s'ha vist. Doncs, es pot dir que gairebé en tots els casos 
havien anat a viure al poble de molt petits, fins i tot de pocs mesos de vida. 

5.4.5. OFICI DELS INFORMADORS 

Un dels primers requisits per obtenir un bon resultat en les enquestes dialectals és 
que els informadors siguin persones poc instruïdes, o més aviat gens. En aquest sentit, 
cada vegada es fa més difícil de trobar subjectes que compleixin aquests requisits. Dels 
77 informadors que han servit per a la tasca de recollida de material de camp, 18 no havien 
estat escolaritzats mai; per tant, la influència cultural de la llengua espanyola era nul·la. 
Uns altres tres, molt poc (entre tres i cinc anys d'escola), i la resta tenien estudis d'escola 
primària d'una manera molt irregular (des d'haver assistit a escola fins als vuit anys a haver
hi assistit fins als quinze anys). Els oficis són els següents: pagès (SO), comptable (1), forner 
(1), mestre/a d'escola ( 4), mestressa de casa (7), pastor (1), jornaler (1), estudiant (1), ferrer 
(2), tractant de bestiar (1), administratiu (2), serrador (2), paleta (3) i fuster (1). 

S.S. LA TRANSCRIPCIÓ FONÈTICA 

Per a l'enquesta directa, m'he servit de l'alfabet de l'IPA (vegeu l'apartat 4, •Trans
cripció fonètica•), amb l'única adaptació per a la transcripció del procés de despalatalitza
ció del fonema /I/ > /A/. He fet servir també el magnetòfon per a les parts de morfologia 
nominal i verbal, així com per enregistrar un text oral lliure. Pel que fa al tipus de trans
cripció, cal dir que i'ALOT es troba en la línia de i'ALOC, és a dir, transcriu allò que és sig
nificatiu i matisa alguns sons de parla no significatius, com ara les espirantitzacions dels fo
nemes oclusius, els enllaços fònics, etc. 
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5.6. INFORMADORS I INFORMADORES 

Localitat núm. l (la Pobla de Massaluca) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 2 (Gandesa) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 3 (Arnes) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 4 (la Torre de l'Espanyol) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Antoni Sunyer Domènech 
la Pobla de Massaluca 
setanta anys 
pagès 
no 
va ésser a la Guerra Civil 
la Pobla de Massaluca 
la Pobla de Massaluca 
la Pobla de Massaluca 
no 

Joaquim Altadill i Frisach 
Corbera d'Ebre, però està al poble des dels dos anys 
setanta anys 
comptable 
a l'escola fins als catorze anys 
sí 
Gandesa 
Ascó 
Corbera d'Ebre 
no; des dels dos anys no s'ha mogut del poble 

Artur Pallarès Pubill 
Arnes 
seixanta-sis anys 
pagès 
a l'escola fins als catorze anys 
no 
Arnes 
Arnes 
Arnes 
no 

Josep Rocamora i Sentís 
la Torre de l'Espanyol 
vuitanta-dos anys 
pagès 
a l'escola fins als catorze anys 
no 
la Torre de l'Espanyol 
la Torre de l'Espanyol 
la Torre de l'Espanyol 
uns quants mesos a Reus 
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Localitat núm. 5 (Móra d'Ebre) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 6 (Rasquera) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 7 (Benifallet) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 8 (Paüls) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Agustí Campos Tramunt 
Móra d'Ebre 
seixanta-quatre anys 
pagès 
a l'escola fins als onze anys 
sí 
Móra d'Ebre 
Vilalba dels Arcs 
Móra d'Ebre 
no 

Manuel Benages Quintana 
Rasquera 
vuitanta anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze o tretze anys 
sí 
Rasquera 
Rasquera 
Tivissa 
no 

Agustí Faneca Cots 
Benifallet 
setanta-dos anys 
pagès 
no 
sí 
Benifallet 
Benifallet 
Benifallet 
no 

Joan Basco Salvadó 
Paüls 
seixanta-sis anys 
pagès 
a l'escola fins als catorze anys 
sí 
Paüls 
Paüls 
Paüls 
no 
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Localitat núm. 9 (Aldover) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 10 (el Perelló) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 11 (Tortosa) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Damià Bertomeu García 
barri de Jesús (Tortosa), però va venir al poble quan era petit 
setanta-cinc anys 
forner i pagès 
a l'escola fins als catorze anys 
sí 
Aldover 
Jesús 
Tortosa 
no 

Amadeu Pallarès i Lleó 
el Perelló 
seixanta-un anys 
mestre d'escola 
estudis de magisteri 
va ésser a la Guerra Civil 
el Perelló 
el Perelló 
el Perelló 
viatges a París 

Josep Favà i Antó 
Roquetes 
seixanta-vuit anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze anys 
sí, a Tarragona 
Roquetes 
Roquetes 
Roquetes 
no 

Hi han intervingut també dos subjectes més, l'un de Roquetes i l'altre del raval de Jesús, tots dos pagesos i de 
la mateixa generació que el consignat, que va servir de base. 

Localitat núm. 12 (Santjaume d'Enveja) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Joan Agramunt Franch 
Sant Jaume d'Enveja (Jesús i Maria) 
setanta-quatre anys 
pagès 
no 
sí, a l'Àfrica 
Amposta 
Tortosa 
la Cava 
no 
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Localitat núm. 13 (Santa Bàrbara) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 14 (Amposta) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 15 (Mas de Barberans) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 15 (Mas de Barberans) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Joaquim Maurí Ferré 
Santa Bàrbara 
seixanta anys 
pagès 
a l'escola fins als deu anys 
sí 
Santa Bàrbara 
Santa Bàrbara 
Santa Bàrbara 
un any i mig a Ulldecona 

ConsolFerreriRoyo 
Amposta 
cinquanta-cinc anys 
mestra d'escola 
estudis de magisteri 

Amposta 
Amposta 
Amposta 
no 

Marià Lleixa Bel; primer informador 
Mas de Barberans 
seixanta-set anys 
pagès 
a l'escola fins als deu anys 
no 
Mas de Barberans 
Mas de Barberans 
Mas de Barberans 
no 

Antoni Bel Subirats; segon informador 
Mas de Barberans 
seixanta-tres anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze anys 
sí, a Tortosa 
Mas de Barberans 
Mas de Barberans 
Mas de Barberans 
no; viatges a Barcelona i a Vilafranca del Penedès (dues 
o tres temporades d'un mes) 
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Localitat núm. 15 (Mas de Barberans) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 16 (Alcanar) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 17 (Ulldecona) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 17 (Ulldecona) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Consejo Lleixa Sanchez; tercer informador 
Mas de Barberans 
seixanta-quatre anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze anys 
sí, a Cartagena 
Roquetes 
Mas de Barberans 
Mas de Barberans 
a Vitòria, Pamplona, Tarragona i Barcelona 

Joan Curta Reverter 
Alcanar 
quaranta-quatre anys 
pagès i guàrdia municipal 
a l'escola fins als vuit anys 
sí 
Alcanar 
Alcanar 
Alcanar 
no 

Manuel Torres Vizcarro; primer informador 
Ulldecona 
setanta-sis anys 
pagès 
a l'escola fins als nou anys 
sí, a Castelló de la Plana, València i Terol 
Ulldecona 
Ulldecona 
Ulldecona 
no 

Tomàs García Balada; segon informador 
Ulldecona 
setanta-quatre anys 
pagès 
a l'escola fins als catorze anys 
no 
Ulldecona 
Ulldecona 
Ulldecona 
no 

33 



34 ATLES LINGÜÍSTIC DE LA DIÒCESI DE TORTOSA 

localitat núm. 17 (Ulldecona) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

localttat núm. 18 (Santjoan del Pas) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

localitat núm. 19 (els Valentins) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

locqlitat núm. 20 (la Sénia) 
Nom i cognoms: 

Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Pasqual Ferré Sales; tercer informador 
Ulldecona 
setanta-quatre anys 
pagès 
a l'escola fins als deu anys 
sí, a Saragossa 
Ulldecona 
Ulldecona 
Ulldecona 
no 

Joan Baptista Fibla Pepió 
Traiguera; als set o vuit mesos va venir al poble 
setanta-nou anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze o tretze anys 
sí, a Mallorca 
Sant Joan del Pas 
Sant Joan del Pas 
Traiguera 
no 

Josep Maria Forcadell Tallada 
els Valentins 
setanta-quatre anys 
pagès 
poca 
sí, a Barcelona 
els Valentins 
els Valentins 
els Valentins 
temporalment ha residit al Camp de Tarragona, on ha 
anat a treballar 

Joaquim Ripollès Bronya; primer informador, que va ser
vir de base 
la Sénia 
seixanta-tres anys 
pagès 
a l'escola fins als tretze anys 
no 

Bel 
la Sénia 
no 
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Localitat núm. 20 (la Sénia) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 21 (Sant Rafael) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 22 (Rossell) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 22 (Rossell) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Ramon Ripollès Segura; segon informador 
Bel; va venir al poble als deu anys 
noranta-un anys 
pagès 
no 
no 
la Sénia 
Morella 
Bellestar 
cinc mesos a França 

Joan Baptista Reverté Itarte 
Sant Rafael 
noranta-un anys 
pagès 
no 
no 
Sant Rafael 
Sant Rafael 
el Castell (el barri) 
no 

Vicent Querol Caballé; primer informador 
Rossell 
vuitanta-vuit anys 
pagès 
a l'escola fins als deu anys 
no 
Rossell 
Rossell 
Rossell 
no 

Joaquim Cervelló Benet; segon informador 
Rossell 
setanta anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze anys 
quaranta dies a Castelló de la Plana 
Rossell 
Rossell 
Rossell 
a veremar a Catalunya 
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Localitat núm. 22 (Rossell) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 23 (Canet lo Roig) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 23 (Canet lo Roig) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 23 (Canet lo Roig) 
Nom i cognoms: 
NaJUral de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Josep Pla Querol; tercer informador 
Rossell 
cinquanta-dos anys 
pagès i pastor 
a·l' escola fins als dotze anys 
sí, a Sant Sebastià 
Rossell 
Rossell 
Rossell 
a treballar a la Ribera, a Sitges; va viure sis anys a 
França 

Miquel Pasqual Castell; primer informador 
Canet lo Roig 
vuitanta anys 
pagès 
a l'escola dels sis als deu anys 
sí, al Marroc 
Canet lo Roig 
Canet lo Roig 
Canet lo Roig 
no 

Josep Pasqual Miralles; segon informador 
Canet lo Roig 
vuitanta anys 
pagès 
a l'escola dels sis als deu anys 
sí, al Marroc 
Canet lo Roig 
Canet lo Roig 
Canet lo Roig 
no 

Joaquim Beltran Querol; tercer informador 
Canet lo Roig 
setanta-un anys 
pagès 
a l'escola fins als vuit anys 
no 
Canet lo Roig 
Canet lo Roig 
Canet lo Roig 
no 
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Localitat núm. 24 (Traiguera) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 25 (Santjordi) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 25 (Sant Jordi) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 26 (Xert} 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Josep Climent Roda (Cussol) 
Traiguera 
vuitanta-cinc anys 
pagès 
a l'escola fins als cinc o sis anys 
sí 
Traiguera 
Traiguera 
Traiguera 
no 

Mercè Castell Ronchera; primer informador 
Sant Jordi 
vuitanta-dos anys 
mestressa de casa 
a l'escola fins als dotze anys 

la Sénia 
Sant Jordi 
Sant Jordi 
a la Sénia 

Joaquim Galindo Castell; segon informador 
Sant Jordi 
cinquanta-tres anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze anys 
sí, a Maó 
Sant Jordi 
la Sénia 
Sant Jordi 
no 

Eduard Segura Vives 
Xert 
seixanta-set anys 
pagès 
no 
la Guerra Civil, a València i Castelló 
Xert 
Xert 
Xert 
no 
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Localitat núm. 27(Vinaròs) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 27 (Vinaròs) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 27 (Vinaròs) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 

Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localttat núm. 28 (Benicarló) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Josep Brau Miralles; primer informador 
Vinaròs 
setanta-tres anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze anys 
no 
Vinaròs 
Vinaròs 
Vinaròs 
no 

Fermí Forner Bore; segon informador 
Vinaròs 
setanta anys 
pagès i carreter 
a l'escola fins als nou anys 
sí, onze mesos a l'Àfrica 
Catí 
Vinaròs 
Vinaròs 
no 

Ricard Arnau Tanda; tercer informador 
Sant Jordi, però viu al poble des que era acabat de 
néixer 
seixanta-cinc anys 
pagès 
a l'escola fins als dotze anys 
sí, set mesos i mig a Castelló 
Vinaròs 
Sant Jordi 
Sant Jordi 
no 

Bartomeu Caldes Esteller 
Benicarló 
setanta-tres anys 
pagès 
no 
la Guerra Civil 
Benicarló 
Benicarló 
Benicarló 
no 



METODOLOGIA, INFORMADORS I DATA DE L'ENQUESTA 

Localitat núm 29 (Alcalà de Xivert) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 29 (Alcalà de Xivert) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 29 (Alcalà de Xivert) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 30 (Peníscola) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Teresa Sospedra Agut; primer informador 
Alcalà de Xivert 
seixanta anys 
mestressa de casa 
a l'escola fins als catorze anys 

Alcalà de Xivert 
Alcalà de Xivert 
Alcalà de Xivert 
no 

Blai-Pasqual Martí Fabregat; segon informador 
Alcalà de Xivert 
setanta-cinc anys 
pagès 
a l'escola fins als onze anys 
sí, dos anys a Barcelona 
Alcalà de Xivert 
Alcalà de Xivert 
Alcalà de Xivert 
no 

Vicent Arnau Aixa; tercer informador 
Alcalà de Xivert 
setanta-set anys 
pagès 
a l'escola fins als onze anys 
no 

Alcalà de Xivert 
Alcalà de Xivert 
no 

Rafael Serrat Arenós; primer informador 
Peníscola 
seixanta-nou anys 
pagès, pastor i segador 
no 
no 
Peníscola 
Peníscola 
Peníscola 
no 
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Localttat núm. 30 (Peníscola) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 31 (Sant Mateu) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 31 (Sant Mateu) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 31 (Sant Mateu) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Agustí Serrat Ayza; segon informador 
Peníscola 
setanta-vuit anys 
jornaler 
no 
sí, a Cartagena 
Peníscola 
Peníscola 
Peníscola 
dos anys a Barcelona 

Manuela Domènech Pareja; primera informadora 
Sant Mateu 
vuitanta-un anys 
mestressa de casa 
a l'escola tres anys 

Sant Mateu 
Sant Mateu 
Sant Mateu 
no 

Francesca Pascual López; segona informadora 
Sant Mateu 
cinquanta-nou anys 
mestressa de casa 
llegir i escriure molt poc 

Sant Mateu 
Sant Mateu 
no 

Rosa Maria Monfort Munter; tercera informadora 
Sant Mateu 
vint anys 
estudiant de magisteri 
estudis superiors 

Sant Mateu 
Sant Mateu 
tres anys a Castelló de la Plana 



METODOLOGIA, INFORMADORS I DATA DE L'ENQUESTA 

Localitat núm. 32 (Castell de Cabres) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 33 (el Boixar) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 

Alexandre Giner Ferrer 
Herbeset, però va venir al poble a l'edat d'un any 
setanta-dos anys 
pagès 
no 
no 
Castell de Cabres 
Herbeset 
Morella 
no 

Josep Ferré Gascó 
Bel, però va venir al poble de jove 
seixanta-cinc anys 
pastor i pagès 

Instrucció: no 
Ha fet el servei militar?: la Guerra Civil 
Marit o muller natural de: el Boixar 
Pare natural de: el Boixar 
Mare natural de: Bel 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: -

Localitat núm. 34 (Fredes) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 35 (la Pobla de Benifassà) 

Josep Verge Milian 
Fredes 
seixanta-dos anys 
pagès 
no gaire 
sí 
la Pobla de Benifassà 
Fredes 
Fredes 
no 

Nom i cognoms: Josep Royo Madera 
Natural de: la Pobla de Benifassà 
Edat: seixanta-vuit anys 
Ofici: pagès 
Instrucció: a l'escola fins als onze anys 
Ha fet el servei militar?: sí, la Guerra Civil 
Marit o muller natural de: Herberset, però va venir al poble als set anys 
Pare natural de: la Pobla de Benifassà 
Mare natural de: la Pobla de Benifassà 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: no 

41 



42 AnEs LINGÜÍSTIC DE LA DIÒCESI DE TORTOSA 

Localitat núm. 36 (To"edarques) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar ?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 3 7 (Pena-roja) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 

Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 38 (Beseit) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 39 (Morella) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Joan Josep Arrufat Vinyals 
Torredarques 
seixanta-nou anys 
pagès 
a l'escola fins als catorze anys 
sí 
Torredarques 
Torredarques 
Sorita 
no 

Alfred Andreu Grau 
Pena-roja 
seixanta anys 
pagès 
molt poca 
no 
Pena-roja, però fins als vint-i-un anys havia viscut 
a Vall-de-roures 
Pena-roja 
Morella 
no 

Felip Morera Blanch 
Beseit 
seixanta-quatre anys 
ferrer 
molt poca 
sí 
Bordecorex (Sòria) 
Beseit 
Pena-roja 
no 

Joaquim Dolç Rallo; primer informador 
Morella 
seixanta-vuit anys 
pagès i tractant en bestiar 
a l'escola fins als dotze anys 
sí, la Guerra Civil 
Morella 
Todolella 
Morella 
no 



METODOLOGIA, INFORMADORS I DATA DE L'ENQUESTA 

Localitat núm. 39 (Morella) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 39 (Morella) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 40 (el Portell) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps for.t del poble?: 

Localitat núm. 40 ( el Portell) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Àngel Sebastià Carbó; segon informador 
Morella 
seixanta-set anys 
pagès 
a l'escola fins als deu anys 
sí, la Guerrra Civil 
Morella 
Morella 
Forcall 
no 

Emèrita Mestre Sabater; tercer informador 
Morella 
seixanta-sis anys 
mestressa de casa 
a l'escola fins als deu anys 

Morella 
Morella 
Morella 
no 

Joaquim Ortí Cerdà; primer informador 
el Portell 
seixanta-tres anys 
pagès 
una any d"escola 
sí, a Castellote 
Fortanete, però va venir al poble als dos anys 
Ares; als quinze anys va venir al poble 
el Portell 
no 

Antoni Bono Cerdà; segon informador 
el Portell 
setanta-vuit anys 
pagès 
no 
sí, a Saragossa 
el Portell 
el Portell 
el Portell 
dinou anys a França 
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Localitat núm. 40 (el Portell) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localttat núm. 41 (la Mata) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 42 (Sorita) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 43 (Herbers) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Manuel Carceller Guarch; tercer informador 
el Portell 
seixanta-set anys 
administratiu 
a l'escola dels set als onze anys 
sí, a Còrdova 

el Portell 
el Portell 
vuit anys a Barcelona 

Francesc Adell Eixarch 
la Mata 
seixanta-un anys 
pagès 
a l'escola des dels sis als deu anys 
sí, a Figueres 
la Mata 
Castellfort 
la Mata 
vint-i-un anys a França 

Manuel Martí Ibañez 
Sorita 
vuitanta-un anys 
pagès 
no 
sí, a Melilla 
Sorita 
Sorita 
Sorita 
a la verema al Penedès 

Ramon Mestre Adell; primer informador 
Herbers 
setanta-cinc anys 
pagès 
a l'escola fins als deu anys 
no 
Castell de Cabres 
Herbers 
Herbers 
no 



METODOLOGIA, INFORMADORS I DATA DE L'ENQUESTA 

Localitat núm. 43 (Herbers) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 43 (Herbers) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 44 (Vilafranca) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 44 (Vilafranca) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Joaquim Meseguer Sans; segon informador 
Herbers 
seixanta-vuit anys 
administratiu 
escola primària 
sí 
Herbers 
Herbers 
Herbers 
a Castelló de la Plana els darrers anys 

Conxa Pallarès Estupinyà; tercer informador 
Herbers 
seixanta anys 
mestressa de casa 
escola primària 

Herbers 
Herbers 
Herbers 
a Castelló de la Plana els darres anys 

Josep Marín Vicente; primer informador 
Vilafranca 
vuitanta anys 
serrador 
a l'escola fins als onze anys 
quaranta dies a Castelló de la Plana 
Vilafranca 
Vilafranca 
Mosqueruela 
no 

Felip Casanova Andrés; segon informador 
Vilafranca 
seixanta-dos anys 
serrador, empleat tèxtil i pastor 
un any a escola 
no 
Ares 
Vilafranca 
Vilafranca 
tres mesos a Castelló i tres mesos a França 
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l.ocalttat núm. 44 (Vilafranca) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 45 (Ares) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 46 (Albocàsser) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 

Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 47 (les Coves de Vinromà) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
\1arit o muller natural de: 
Pare natural de: 
\1are natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Ricard Barreda García; tercer informador 
Vilafranca 
seixanta-dos anys 
paleta 
a l'escola fins al tretze anys 
sí, a València i a Viure (Figueres) 
Vilafranca 
Benassal 
Vilafranca 
no 

Joaquim Sebastià Ortí 
Ares 
setanta-nou anys 
pagès 
no, però sap de lletra 
sí, a Castelló de la Plana 
Ares 
Ares 
Ares 
no 

Manuel Sales Garcia 
Albocàsser 
seixanta-quatre anys 
paleta i pagès 
a l'escola fins als dotze anys 
no 
les Coves de Vinromà, però va venir al poble quan tenia 
un any 
Albocàsser 
Albocàsser 
no 

Maria Cinta Moliner Barreda; primer informador 
les Coves de Vinromà 
vint-i-set anys 
mestressa de casa 
estudis de magisteri 

les Coves de Vinromà 
les Coves de Vinromà 
les Coves de Vinromà 
a Castelló de la Plana, durant els estudis 



METODOLOGIA, INFORMADORS I DATA DE L'ENQUESTA 

Localitat núm. 47 (les Coves de Vinromà) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 47 (les Coves de Vinromà) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 48 (Vilanova d'Alcolea) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Localitat núm. 48 (Vilanova d'Alcolea) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

Jaume Tena Rodrigo; segon informador 
les Coves de Vinromà 
setanta-vuit anys 
pagès 
no 
sí, a Vic 
les Coves de Vinromà 
criat a les Coves de Vinromà 
les Coves de Vinromà 
no 

Vicenta Miralles Espelt; tercer informador 
les Coves de Vinromà 
setanta-sis anys 
mestressa de casa 
poca 

les Coves de Vinromà 
les Coves de Vinromà 
les Coves de Vinromà 
no 

Josep-Vicent Martínez Montanyès; primer informador 
Vilanova d'Alcolea 
seixanta-sis anys 
ferrer 
a l'escola des dels vuit als catorze anys 
sí 
Vilanova d'Alcolea 
Vilanova d'Alcolea 
Vilanova d'Alcolea 
no 

Josep Rambla Pastor; segon informador 
Vilanova d'Alcolea 
cinquanta-tres anys 
paleta, pagès i moliner 
a l'escola fins als dotze anys 
sí, a Palma de Mallorca 

Vilanova d'Alcolea 
Vilanova d'Alcolea 
no 
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Localitat núm. 48 (Vtlanova d'Alcolea) 
Nom i cognoms: 
Natural de: 
Edat: 
Ofici: 
Instrucció: 
Ha fet el servei militar?: 
Marit o muller natural de: 
Pare natural de: 
Mare natural de: 
Ha viscut molt de temps fora del poble?: 

5.7. DATA DE LES ENQUESTES 

Localitat núm. l (la Pobla de Massaluca): 
Localitat núm. 2 (Gandesa): 
Localitat núm. 3 (Arnes): 
Localitat núm. 4 (la Torre de l'Espanyol): 
Localitat núm. 5 (Móra d'Ebre): 
Localitat núm. 6 (Rasquera): 
Localitat núm. 7 (Benifallet): 
Localitat núm. 8 (Paüls): 
Localitat núm. 9 (Aldover): 
Localitat núm. 10 (el Perelló): 
Localitat núm. 11 (Tortosa): 
Localitat núm. 12 (Santjaume d'Enveja): 
Localitat núm. 13 (Santa Bàrbara): 
Localitat núm. 14 (Amposta): 
Localitat núm. 15 (Mas de Barberans): 
Localitat núm. 16 (Alcanar): 
Localitat núm. 17 (Ulldecona): 
Localitat núm. 18 (Sant Joan del Pas): 
Localitat núm. 19 (els Valentins): 
Localitat núm. 20 (la Sénia): 
Localitat núm. 21 (Sant Rafael): 
Localitat núm. 22 (Rossell): 
Localitat núm. 23 (Canet lo Roig): 
Localitat núm. 24 (Traiguera): 
Localitat núm. 25 (Sant Jordi): 
Localitat núm. 26 (Xert): 
Localitat núm. 27 (Vinaròs): 
Localitat núm. 28 (Benicarló): 
Localitat núm. 29 (Alcalà de Xivert): 
Localitat núm. 30 (Peníscola): 
Localitat núm. 31 (Sant Mateu): 
Localitat núm. 32 (Castell de Cabres): 
Localitat núm. 33 (el Boixar): 
Localitat núm. 34 (Fredes): 

Francesc Rambla Albert; tercer informador 
Vilanova d'Alcolea 
cinquanta-dos anys 
fuster 
a l'escola fins als quinze anys 
sí, a Tetuan 

Vilanova d'Alcolea 
Vilanova d'Alcolea 
no 

24-25 de juliol de 1979 
3-4 de novembre de 1978 
23-24 de juliol de 1979 
29-30 d'abril de 1978 
21-23 de juliol de 1980 
22 de juliol de 1980 
23-24 de juliol de 1980 
26 de juliol de 1978 
24-25 de juliol de 1978 
27-28 d'abril de 1978 
12-14 de gener de 1979 
26-27 de juliol de 1979 
19-20 de juliol de 1976 
17-18 de juliol de 1976 
11-14 de juliol de 1969 (ALDC) 
8-10 de juliol de 1976 
18-23 de juliol de 1969 (ALDC) 
25 de juliol de 1985 
12 de juliol de 1985 
19 de juliol de 1984 
11 de juliol de 1985 
24-29 de juliol de 1970 (ALOC) 
20 de juliol de 1984 
21 d'agost de 1984 
juliol de 1974 (ALOC) 
23 d'agost de 1985 
30 de juliol - 2 d'agost de 1970 (ALDC) 
5 d'agost de 1985 
10-13 d'agost de 1970 (ALDC) 
29 d'agost de 1985 
agost de 1974 (ALOC) 
8 d'agost de 1985 
9 d'agost de 1985 
2-3 d'agost de 1983 
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Localitat núm. 35 (la Pobla de Benifassà): 
Localitat núm. 36 (Torredarques): 
Localitat núm. 37 (Pena-roja): 
Localitat núm. 38 (Beseit): 
Localitat núm. 39 (Morella): 
Localitat núm. 40 (el Portell): 
Localitat núm. 41 (la Mata): 
Localitat núm. 42 (Sorita): 
Localitat núm. 43 (Herbers): 
Localitat núm. 44 (Vilafranca): 
Localitat núm. 45 (Ares): 
Localitat núm. 46 (Albocàsser): 
Localitat núm. 47 (les Coves de Vinromà): 
Localitat núm. 48 (Vilanova d'Alcolea): 

19-20 de juliol de 1983 
27 de juliol de 1984 
26 de juliol de 1984 
5-6 d'agost de 1983 
22 d'agost de 1985 
l d'agost de 1985 
2 d'agost de 1985 
3 d'abril de 1986 
23-24 de juliol de 1983 
a) 27-30 de juliol de 1970 (ALOC); b) 31 de maig de 1986 
27-28 de juliol de 1985 
12 de juny de 1986 
6 de febrer de 1986 
28 de gener de 1986. 
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MAPA 182. Alguns dies de la setmana (dilluns, dimarts, diumenge) 
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MAPA 190. El cel ras 
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7. NOTESALSMAPES 

MAPA NÚM. 18. L 'esquena 
Les localitats núm. 2, S, 7, 10, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26 i 31 articulen [E] la [a] 
final del mot esquena. 

MAPA NÚM. 19. L'espatlla 
A la localitat núm. 10, aquest mot s'aplica també a les potes davanteres dels animals en 
general. A la localitat núm. 9 designa l'os de les espatl!es. 

MAPA NÚM. 23. M'ha trepitjat l'ull de poll 
A les localitats núm. 4 i 18, aquesta forma es sent ja obsoleta; segons l'informador, •és 
antic•. 

MAPA NÚM. 24. El braó 
A la localitat núm. 3, l'informador afirma que se'n diu dels animals, però no sap dir de 
quina part del cos es tracta. A les localitats núm. 7, 8 i 10 només s'aplica als animals i 
no pas a les persones. A la localitat núm. 24 és la part del braç que va del colze a la mà, 
segons l'informador. A la localitat núm. 42 és forma antiga, •de vells•, segons expressió 
de l'informador. 

MAPA NÚM. 28. Els padrastres del dit 
A la localitat núm. 38, l'informador afegeix que, segons la cultura popular de la seva lo
calitat, si et tallen les ungles dels dits de la mà el divendres, aleshores hi surten els pa
drastres. 

MAPA NÚM. 29. Els penellons 
La forma prinyons de la localitat núm. 10 s'aplica només als que surten als dits i als 
peus. 

MAPA NÚM. 30. Un gargall 
Afirma l'informador de la localitat núm. 10 que escupinyada només és saliva. 
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MAPA NÚM. 31. Ganes de vomitar 
Respecte a la forma bossar, cal advertir que a les localitats núm. 14, 19, 26, 28, 30, 32, 
35, 36, 37 i 39 m'informen que és forma antiga, «de vells», segons les seves pròpies pa
raules. A la localitat 13 no es diu gaire. La localitat 10 la considera barroera i, finalment, 
la 43 afirma que només s'usa aplicada als nens de pit quan, havent menjat, els vénen 
ganes de vomitar. 

MAPA NÚM. 34. Borni 
A la localitat núm. 6 hi ha la següent accepció aplicada a guerxo: «Se'n diu així de l'ar
bre que es queda sense algun brot•. 

MAPA NÚM. 36. Manco 
La localitat núm. 8 considera el mot curro com a •antic• 

MAPA NÚM. 38. Garrell 
A la localitat núm. 44 m'informa el subjecte enquestat que si els genolls es toquen, ales
hores en diuen garrós. 

MAPA NÚM. 39. La borradura 
La forma vérbols de la localitat núm. 28 és considerada moderna per l'informador. 

MAPA NÚM. 40. Una bua 
La forma buba és considerada antiga a la localitat núm. l 

MAPA NÚM. 41. El xarampió 
El mot és femení a les localitats núm. 10, 14, 30, 41, 45 i 47. A la núm. 37, el subjecte 
enquestat m'informa de l'existència d'una malaltia molt semblant, segons ell, a aquesta, 
que es caracteritza perquè surten a la pell com unes «rosetes•; és anomenada rosi/la, 
pron. [ROZÍAal. 

MAPA NÚM. 42. Verola 
A la localitat núm. 11 m'informen d'una variant d'aquesta malaltia: el morsalat, que surt 
«a les parts». 

MAPA NÚM. 45. Tos ferina 
La forma tos/erina de la localitat núm. 14 és considerada moderna per l'informador. 

MAPA NÚM. 46. Diarrea 
La localitat núm. 11 ho aclareix: disposició es produeix quan el malalt ha d'haver d'anar 
moltes vegades al lavabo però sense arribar a ésser crònic; va de clar, quan l'excrement 
és així. La forma còlica de la localitat núm. 35 és considerada antiga, «de vells•, segons 
l'informador. 

MAPA NÚM. 48. Nervis 
Malgrat que la localitat núm. 11 hagi anotat la forma nervis, els adjectius referents hi 
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són niroiós i nyiroiós. La localitat núm. 29 anota nyerois, però usat com a formant del 
sintagma verbal estar+ adj. es converteix en està neroiós. La forma nyeroisa la núm. 47 
passa a molt nyiroiós. 

MAPA NÚM. 49. Bòfega l butllofa 
La forma bòfiga de la localitat núm. 28 només s'aplica a una bòfega que surt dins la 
boca, a les genives. Compareu-la amb la forma castellonenca bòrsega, mot que també 
significa 'bòfega que surt a les genives'. 

MAPA NÚM. 50. Clatellada 
A la localitat núm. 30 es coneix també la forma bascollada, pron. [bascollà], però indi
ca 'un cop donat a la part lateral del coll fet amb la mà oberta'. 

MAPA NÚM. 52. Garrit 
A la localitat núm. 5 és considerat «antic», segons expressió literal de l'informador. A la 
núm. 11 m'informen que el mot es coneix però no es diu gaire, i encara aplicat a una 
noia, i per tant, no hi ha masculí, malgrat la forma garrit del mapa. A les comarques del 
Montsià (localitat núm. 18), el Baix Maestrat (localitats núm. 24, 27 i 29), la Tinença de 
Benifassà (localitat núm. 35) i l'Alt Maestrat (localitat núm. 45) no és un mot que surti 
espontàniament, sinó que s'hi ha d'insistir, de vegades ajudant-se d'un mot inexistent 
fonèticament semblant, o àdhuc preguntant-lo directament. 

MAPA NÚM. 53. Felló 
Mot completament inusual a totes les localitats on he passat el qüestionari. 

MAPA NÚM. 54. Malsofert 
A la localitat núm. 28, la forma pudent té el significat més concret de 'mal geni'. 

MAPA NÚM. 55. Taciturn l sorrnt 
La localitat núm. 5 aclareix que, d'un arbre marcit, se'n diu mústic. La forma mussol de 
la localitat núm. 9 no es diu gaire, segons l'informador. A la localitat núm. 44 la forma 
modon-o és sentida ja com a obsoleta, «de vells». El femení d'aquesta forma, a les loca
litats núm. 24, 26, 28 i 35, vol dir una malaltia que pateixen les ovelles •que les fa voltar 
molt•. La localitat núm. 38 defineix la malaltia de l'ovella modon-a com que els priva de 
veure-hi quasi completament. La localitat núm. 45, a banda del significat de 'taciturn', 
defineix el mot com un 'animal de dos anys que volta a l'esquerra'. La núm. 47 defineix 
la malaltia com la que impedeix de respirar per culpa de la moquita. Finalment, la 
núm. 18 diu que el mot s'aplica a una persona 'que no parla clar'. 

MAPA NÚM. 56. Malalt 
La forma malalt de les localitats núm. 10 i 13 és moderna, segons els informadors. 
Contràriament, la núm. 3 afirma que dolent per 'malalt' és •antiga•. L'informador de la 
localitat núm. 21 diu «s'ha fet dolent» amb el significat d"està malalt', expressió molt es
tesa per tot el Baix Maestrat, si més no. 
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MAPA NÚM. 57. Llosc 
És un mot en desús, com ho mostra la petita àrea on ha estat recollit. A les localitats 
núm. 23, 26, 29, 46 i 47 és forma •de vells•, segons els informadors. La localitat núm. 16 
l'usa amb dues accepcions: a) curt de vista, i b), sobretot, com a sinònim de babau. A 
la núm. 24 és sinònim de estràbic, i és paraula poc usual segons l'informador. 

MAPA NÚM. 58. Bua 
La localitat núm. 29 la té com a forma •antiga•, •de vells•. 

MAPA NÚM. 59. Buranya 
La forma buor de la localitat núm. 10 és •antiga•. A la localitat núm. 19, buanya és un 
gra de forma semblant a una bòfega, però sense líquid o humor. Aquesta mateixa for
ma, a la localitat núm. 20, s'aplica a unes plaques de mal que surten a les peülles de les 
cabres Vo ovelles. La forma floronco de les localitats núm. 28 i 30 no és ben bé l'exac
ta i sinònima per tal com és mot que s'aplica a qualsevol gra infectat que surt al cos. La 
forma buganya de la núm. 33 s'aplica només als animals; a les persones és floronco. 
L'informador de la núm. 34, pel que fa al mot buanya, afegeix que també s'usa com a 
sinònim el mot cribassa, i consisteix en uns tallets que es fan a les peüles dels animals 
per mor de la humitat. A la localitat núm. 36, el mot floronco és com una bòfega que es 
fa on hi ha molla de carn. A la núm. 45, la buanya surt a les mans i és purulent. 
L'informador de la localitat núm. 47 em va fer el següent aclariment: a) la buanya és 
un gra semblant a un cremat que esclata; b) eljloroncoés un gra purulent que surt per 
tot el cos; c) l' avesperés, així mateix, un gra purulent que en crea més (•trau fillols•, se
gons la seva expressió) al seu voltant. 

MAPA NÚM. 61. Tendrum del turmell cavalcat 
El mot agulla, amb aquesta accepció, és considerat •antic- a la localitat núm. 10 i no és 
gaire usual a la núm. 3. La localitat núm. 5 no respon res a aquesta pregunta. 
Posteriorment, l'informador fa tota una llarga explicació de les varices que ell anomena 
bagegues, pron. [bad3éves]. La localitat núm. 47 afegeix l'adjectiu cavalcà al mot agulleta. 

MAPA NÚM. 63. Esllenguit 
La localitat núm. 37 afegeix que, si tan sols s'han esllenguit les cames, en diuen esgarri
/lat. La variant esllinguit, pron. [az~ilJgít], és considerada antiquada a la localitat núm. 30. 

MAPA NÚM. 64. Batzac l bac 
El mot bac, a les localitats núm. l i 6 no es diu gaire; la núm. 11 aclareix que es diu 
molt poc, i afegeix que •és valencià•. Les localitats núm. 31, 32 i 47 diuen que és forma 
antiga, •de vells•. 

MAPA NÚM. 65. Ganyota 
La forma fer momos de la localitat núm. 19 no n'és ben bé sinònima; en aquest cas, té 
el significat de 'treure la llengua en senyal de burla'. A la núm. 29, hi ha també el mot 
carussa, però amb el sentit d"aspecte de malatís'. El mateix significat té aquest mot a la 
Plana de Castelló. 
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MAPA NÚM. 66. Sangtraït l equimosi 
La forma garrofí de la localitat núm. 47 és l'equimosi que es fa com a conseqüència 
d'un fort pessic. La localitat núm. 26, en demanar directament pel mot sangtraït, des
prés d'intentar que sortís per aproximació fonètica sense cap èxit, em digué que el mot 
trit, trida s'usa aplicat a la palla triturada ([tríê>a]) dels treballs de l'era. Finalment, la for
ma blavura de la núm. 47 s'aplica a un 'rodal de la pell tot de color morat'. 

MAPA NÚM. 67. Calces 
El mot pantalons de la localitat núm. l és considerat •antic• per l'informador, mentre 
que la núm. 34 el considera •modern•. 

MAPA NÚM. 70. Despullat, -ada 
A la localitat núm. 16 té el significat de 'treure's tan sols una peça de vestir'. A la núm. 18 
i núm. 19, el de 'persona que porta poca roba', i a les núm. 15, 21, 32, 33, 36, 37, 38, 40, 
41 i 44 és mot sinònim de nu, nua, fins al punt que l'ha desplaçat del parlar quotidià. 

MAPA NÚM. 71. L 'estrenyecaps 
A les localitats núm. 21, 26 i 36 només el porten les dones. A la localitat núm. 24, del mot 
serracaps, l'informador en diu que té dos significats: a) una perruca que havien de portar 
les persones que tenien tinya, i b) un mocador al cap que portaven les dones en anar a 
dormir. Les formes barret(localitat núm. 26) i gorro de dormir(localitat núm. 36) són pe
ces que només les porten els homes. Totes dues formes són pròpies també de la Plana de 
Castelló. El mot còfia de la localitat núm. 44 només s'aplica a les dones, perquè els homes 
porten mocador al cap. Finalment, a la localitat núm. 47 el mot serracaps s'usava i es por
tava només quan les dones anaven a pastar al forn. 

MAPA NÚM. 72. Esclop 
A la localitat núm. 3, també es coneix el mot esclop, pron. •asclop•, però s'aplica a la soque
ta que els segadors es fiquen als dits per segar a mà. La forma soc de la localitat núm. 19 s'a
plicava a la peça de calçat que portaven els pastors antigament. Pel que fa als materials de 
què està construït, m'informen, a les localitats núm. 26, 39 i 42, que és fet d'una plataforma 
de fusta amb taloneres i punteres d'espart i lligades o cosides a la plataforma. El peu va sen
se res més. L'esclop de les localitats núm. 26 i 42, és fet de fusta buidada i així els peus, en 
calçar-lo, no es treuen de les sabates o del calçat que hom porti; així, contràriament a la for
ma soc de les localitats núm. 26, 39 i 42. El mot palatroc de la localitat núm. 35 es refereix a 
un tipus de sabata tancada. Finalment, l'esclop de la localitat núm. 43 és un tros de fusta de 
la soca de l'olivera amb un brot per plantar. En general, són trossos de fusta d'olivera. 

MAPA NÚM. 73. Les mitges 
La forma calces de les localitats núm. l, 3 i 5 és sentida ja antiquada pels respectius in
formadors; per contra, aquestes mateixes localitats (l, 3 i 5), més les núm. 10, 13, 18 i 
19, senten com a moderna la forma mitges. 

MAPA NÚM. 74. Els mitjons 
El mot mitjó és considerat •modern» a les localitats núm. 10 i 18. La localitat núm. 17 
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diu que són més curts que els peücs. La forma calcetins és considerada -antiga•, i •de 
vells•, respectivament, a les localitats núm. 3 i 18. En canvi, és •moderna• a les localitats 
núm. 30 i 39. Els peücs 'mitjons', a les localitats núm. 24, 35 i 43, són de llana i fets de 
casa; les localitats núm. 26 i 39 el consideren mot •antic•. Finalment, la forma cakil/es és 
-de vells• a les localitats núm. 27 i 28. A la localitat núm. 24 diu que eren fetes de casa. 

MAPA NÚM. 75. Capell 
El mot barret és considerat •antic• a la localitat núm. 14. A les localitats núm. 9, 10 i 38 
se'n diu així si és fet de palla. Sobre la forma sombrero, hi ha el següent: se'n diu així a 
la localitat núm. 8 si és fet de palma, contràriament al que passa a les localitats núm. 9, 
10 i 38, que se'n diu així si no n'és fet. 

MAPA NÚM. 76. Calçons 
La forma valons de les localitats núm. 2, 3 i 37 es refereix a una peça que arribava a 
mitja cama. La part que arribava fins al peu era anomenada calcilla. La portaven els 
vells. L'altra forma, pantalons de mitja calça, de les localitats núm. 4 i 5 es completava 
amb la calça curta. El mot calçons es considera •antic• a les localitats núm. 14, 28, 39 i 
42. L'informador de la localitat núm. 9 em diu que arriben fins al genoll, i els de les lo
calitats núm. 16 i 19 diuen que és prenda antiga. Eren uns pantalons que arribaven a 
mitja canella, i a les localitats núm. 23 i 35 són els calçotets llargs. Els calçons curts de 
la localitat núm. 8, els portaven antigament i arribaven a mitja cama. La forma pantaló 
curt de la localitat núm. 11 és la dels •vells pagesos•. A la localitat núm. 42 diuen que 
pantaló és •paraula moderna•. Finalment, sobre el mot saragüells, totes les localitats es
tan d'acord a afirmar que es tracta d'una forma -antiga i de vells•. 

MAPA NÚM. 79. Bagul 
A la localitat núm. l, el baül té la tapadora de forma arrodonida. El mundo de la loca
litat núm. l O és més gran que el bagul. 

MAPA NÚM. 80. Cofres 
A la localitat núm. l, la caixa té la tapadora de forma aplanada. 

MAPA NÚM. 81. Armilla 
La forma armilla és considerada antiga, •de vells• a la localitat núm. 30. Sobre aquest 
mot, la localitat núm. 47 fa el següent aclariment: jupetí és peça que usen les dones, i 
així mateix el gipó-, una altra cosa és el justi/lo, pron. [d3ustí.<o], que servia per estrè
nyer-se el cos. El mot gilet de la localitat núm. l O és considerat •antic• per l'informador. 
Sobre la forma gipó, la localitat núm. 7 diu que és terme antic, que era fet tot de vellut. 
jupetí és peça antiquada a les localitats núm. 8 i 11. 

MAPA NÚM. 83. Lafaçana 
El mot pany és considerat antiquat a la localitat núm. 19; a les localitats núm. 29 i 35 en 
diuen pany de davant. A la localitat núm. 28 la forma pany indica totes les cases d'una 
banda del carrer, igual que a la Plana de Castelló. Fatxada és considerat •modern• a la 
localitat núm. 19. 
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MAPA NÚM. 85. Llinda 
Els laterals de la porta que van de la llinda al llindar verticalment són anomenats 
muntà/muntans a la localitat 6. 

MAPA NÚM. 86. Llindar 
Segons l'informador de la localitat núm. 2, el mot llindar s'usa amb el significat de 'lloc 
quan hom travessa el brancal, immediatament després'. A la localitat núm. 24, els late
rals de la porta són anomenats pujants, pron. [pu3ans], i a la localitat núm. 36, los aros. 

MAPA NÚM. 87. El pestell 
A les localitats núm. 4, 7 i 34, el pestell és fet de fusta. A les localitats núm. 36 i 39, si el 
pestell és de ferro, aleshores s'anomena forro/lat. A la localitat núm. 40, el pestell és de 
ferro; si és de fusta, s'anomena bardubel/a, pron. [bardul3é.<a]. Finalment, a les localitats 
núm. 41 i 43, si l'aparell és de ferro, s'anomena forro/l. La forma fel/eva de la locali
tat núm. 19 és •moderna•. 

MAPA NÚM. 88. El bernat 
A la localitat núm. 3, l'informador afirma que el mot parnet, pron. •parnét•, és una mena de 
bernat més petit que l'habitual. La forma bernat de la localitat núm. 19 s'aplica a una tanca 
de les portes situada a la part de baix. El renàsde la localitat núm. 24 s'aplica a la peça de fe
rro que tanca el pany de la porta. 

MAPA NÚM. 89. El baldó 
La forma mandobella de la localitat núm. 44 és feta de fusta o de ferro. 

MAPA NÚM. 90. El picaporta 
A les localitats núm. 7, 29, 32, 36, 39, 40, 41, 42, 44 i 47 també es coneix i s'usa pica
port, però amb el significat de 'pom de la porta'. 

MAPA NÚM. 93. Lesfrontisses 
La localitat núm. 5 afirma que frontissa és mot •antic•. A la localitat núm. 3, la forma bis
sagra no es diu gaire. La forma falleva de la localitat núm. 15 és considerada •de vells• 
per l'informador. La fallera de la localitat núm. 45 és més grossa que la frontissa. 

MAPA NÚM. 95. L 'excusat 
La forma excusat és considerada •antiga• a la localitat núm. 11, així com sambullo, de la 
localitat núm. 13. A la localitat núm. 10, aquell mot és vist més fi que els altres sinònims 
(comuna, comú), però quasi no es diu. Les localitats núm. 20, 21, 31, 38, 40 i 45 afe
geixen que antigament --quan eren petits-- hi havia un atuell de fusta anomenat porta
dora que servia per evacuar allà on hom li semblava, és a dir, que era transportable. 

MAPA NÚM. 97. La cort 
La localitat núm. 2 considera •antiga• la forma cort. A la localitat núm. 46, el plural és les 
solls, pron. -le solltx:•. 



634 ATLES LINGÜÍSTIC DE LA DIÒCESI DE TORTOSA 

MAPA NÚM. 98. La gibrella 
La localitat núm. 35 fa una distinció en aquest cas: el ribrell és de mida grossa; la ribre
lla és petita. 

MAPA NÚM. 100. El matalàs 
Tant la localitat núm. 35 com la 36 consideren la forma matalap i colxó, respectiva
ment, mots moderns, ja que tradicionalment dormien damunt una màrfega de fulles 
seques de blat de moro. La localitat núm. 37 anota un plural anòmal, per tal com, de 
matalap, fa el plural matalassos. L'operació que consisteix a estovar els matalassos 
amb l'arribada de l'estiu és anomenada en aquesta localitat fer matalassos. 

MAPA NÚM. 101. E/lligam de/feix 
El mot corda de la localitat núm. 11 s'aplica als feixos de llenya o d'herba; el vencill d'a
questa mateixa localitat es fa del mateix blat. Aquesta forma es considera mot •antiga• a 
la localitat núm. 14. 

MAPA NÚM. 103. Un perol 
A la localitat núm. 2, afirma l'informador que el mot perol s'aplica a una mena de culle
ra grossa. A la localitat núm. 10 l'olla és més grossa que el perol. El calderó de la loca
litat núm. 11 és fet de ferro o metall. L'olla de la localitat núm. 11 és feta de terrissa. El 
mot perol de l'l 1 és més petit que l'olla. A la localitat núm. 42, el perol només té una 
ansa. En algunes localitats, com ara 2, 11, 21, 34 i 35, coneixen el topí, que és igual que 
el perol: és de terrissa, només té una ansa i serveix per fer el menjar. A la localitat núm. 
48, l 'olla és més gran que el perol. 

MAPA NÚM. 104. El llum d'oli 
Cresol comporta abundant nomenclatura. Aniré a pams: 
a) El ble. [métJa], localitats núm. l, 5, 6, 7, 11, 12, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 26, 32, 
33, 34, 37 i 39; [méd3a], localitats núm. 27, 28, 33, 38, 41 i 47; [mé3a], localitats núm. 29, 
30, 36, 42, 43, 46 i 48; [méj3a], localitats núm. 24, 30, 40, 43 i 45. 
b) El cremalló-. [karkaJ1:>tl, localitat núm. 5; [astalzím det< ,<umené], localitat núm. 12; 
[eskarl3:>t], localitat núm. 7; [karl3:>t], localitats núm. l i 3; [lo mók], localitats núm. 16, 
18, 36, 42 i 45; [kremat<:>t], localitats núm. 20, 23 i 35; [karl3ó], localitats núm. 26; [kre
mat], localitats núm. 28 i 37; [karl3oní,<a], localitat núm. 41. 
c) Mocarel ble, [atia la métJE], localitat núm. 7; [atia la t<úm], localitat núm. l; [moka-1 krez:>I], 
localitat núm. 3; [torka la métJa], localitat núm. 12; [t<el3a-l mók], localitats núm. 17, 28, 30, 
40, 41, 43, 47 i 48; [,<eva-1 mo'ld, localitats núm. 15 i 19; [trawre la métJE], localitat núm. 21; 
Ue13a-1 kremat], localitat núm. 22; [tomba-l kremet<:>t], localitat núm. 23; [atia-l krez5I], locali
tat núm. 24; [trawre-1 karl3ó], localitat núm. 26; [tat<a-1 mo'ld, localitat núm. 29; [moka-1 krez5I], 
localitats núm. 32, 33, 39 i 45; [,<el3a-l kremet<5t], localitat núm. 35; [ezvaRapa-1 kremat], loca
litat núm. 37; [,<impja la méd3a], localitat núm. 38; [trawre la mé3a], localitat núm. 45. 
Algunes localitats, com ara les núm. 3, 18, 19, 21, 24, 26, 28, 30, 32, 33, 35, 38, 39, 40 
i 41, expliquen que el cresol pròpiament dit està format per dues peces: l'una on va 
el ble, a la part de damunt, i l'altra, anomenada cresola, on es recull l'oli que vessa, a 
sota. Una variant formal d'aquesta peça és la cresolera, de les localitats núm. 42, 45, 
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47 i 48. La forma llum d'oli de la localitat núm. 7 és format per dues parts: a) llum, 
b) gresol. En algunes localitats (26 i 44) s'il·luminaven també amb unes tees ('teies'), 
anomenades melis, pron. [mÉlis] a la localitat núm. 26; l'aparell que es feia servir es 
deia [kreme,<ó]. Així mateix, a la localitat núm. 26 era dit [,<umené] el qui feia i venia 
les tees. 

MAPA NÚM. 105. Agafar 
Aquest mot es considera •modern• a les localitats núm. 18 i 30. 

MAPA NÚM. 106. L 'alfàbia 
La localitat núm. 42 coneix una variant amb anses, però més petita, anomenada orsa. 

MAPA NÚM. 107. El càntir 
A les localitats núm. 25 i 31 fan servir el cànter també per beure vi i d'altres líquids. A 
la localitat núm. 2, si el canteret és més gros i amb dues anses i boca, s'anomena càn
ter. A la localitat núm. 40, l'informador també deia [bid3erú,<]. A les localitats núm. 44 i 
46, algú diu també botit.xa. 

MAPA NÚM. 109. El gerro de flors 
A la localitat núm. 35 és considerada •forma antiga, de vells• el mot gerro. 

MAPA NÚM. 110. La galleda 
El mot poal és •modern• a la localitat núm. 12. A la localitat núm. 2, aquesta forma de
signa la galleda utilitzada per a cisternes o pous, mentre que gal/eta és el recipient per 
a usos domèstics. La localitat núm. 43, segons el material de què és fet, hi dóna les se
güents denominacions: caldera i gal/eta, de ferro; poal, pron. •pual•, de plàstic. El mot 
gal/eta és •antic, de vells• a la localitat núm. 34; a la 35, més concretament, és la galleda 
que va enganxada a la corda o cadena del pou i que serveix per treure'n aigua. 
Tanmateix, és també normal l'ús del terme gal/eta per designar el recipient en general. 
A la localitat núm. 37, l'informador em diu que el recipient usat per treure aigua del 
pou s'anomena viola, pron. [bi:>la1; a la localitat núm. 38, la forma gal/eta s'aplica a les 
construïdes de ferro, i si són construïdes de fusta, aleshores s'anomenen buiol, pron. 
[buj:SI]. Finalment, el calderó de la localitat núm. 47 és fet de zenc. 

MAPA NÚM. 111. La garrafa 
La forma marequana de la localitat núm. 7 és considerada •moderna•, segons l'infor
mador. A les localitats núm. 13 i 14 es considerat •modern• el mot garrafa. 

MAPA NÚM. 112. Els estalvis 
La capçana de la localitat núm. 44 és •de roba•. Pel que fa a estalvis, cal dir que a la lo
calitat núm. 6 són fets •de ferro• i a la localitat núm. 4, de •coa d'all•. La forma llassa és 
feta •de palma• a la localitat núm. 6, «d'espart• a les localitats núm. 8, 18, 19 i 41, i de 
[b:Sva] o de [fú,<a be panísa], és a dir, boga o bova i de fulla de blat de moro, a la locali
tat núm. 42. La llassada de la localitat núm. 9 és, així mateix, feta •d'espart•. El tenedor 
de les localitats núm. 8, 9 i 11 és •de ferro•. 
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MAPA NÚM. 113. Remenar el cafè 
Segons l'informador de la localitat núm. 2, regirar s'aplica només al fet de remenar els 
aliments que es guisen. 

MAPA NÚM. 115. El cubell 
La forma bassiol de la localitat núm. 28 es refereix a un recipient fet de fusta. El calde
ra de la localitat núm. 38 és fet de llauna. El cubell de la localitat núm. 4 és fet de plàs
tic, i el de la localitat núm. 6, de zenc. La tina de les localitats núm. 28 i 38 és feta de 
fusta; la de la localitat núm. 29, de plàstic. 

MAPA NÚM. 118. El bressol 
La localitat núm. 42 diu que és fet de fusta. 

MAPA NÚM. 119. Bressolar 
A les localitats núm. 2 i 11 es diu granxar si no és el bres. 

MAPA NÚM. 120. Una becaina 
Les localitats núm. 24, 36 i 37 registren les següents variants: [al3ekabE] i [bekisó], respec
tivament. 

MAPA NÚM. 121. Menuts 
Els informadors de les localitats núm. 30 i 46 afirmen que és un mot que ja es diu molt 
poc, pron. [menútfl. 

MAPA NÚM. 122. Graó 
A la localitat núm. 2, anomenen graó una 'pedra plana en forma d'escaló però més alta'. A 
les localitats núm. 3 i 14, la fusta que hi ha a l'escaló per embellir l'escala s'anomena man
parlan, pron. [mamparlan], i en aquestes mateixes localitats, si l'escala és de fusta, el graó 
s'anomena barró. A les localitats núm. 16, 20, 23, 24, 26, 28, 36, 39, 40, 41, 42, 43 i 47, es diu 
així referit a una escala portàtil (normalment de fusta). Les localitats núm. 16, 18, 20, 21, 23, 
24, 26, 32, 33, 34, 35, 36, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44 i 47 si és una escala de pedra, aleshores 
cada graó és anomenat escala. El replanell de l'escala s'anomena, a la localitat núm. 29, gra
só, pron. [grazó]. Finalment, a la localitat núm. 35 diuen [grazó] un graó més alt del normal. 

MAPA NÚM. 123. Galfó 
La localitat núm. 15 en fa una matisació i diu que el ferro que surt del galfó i que en
ganxa a la porta es diu [femé,fa], i el que enganxa a la porta és la [gaRal. A la localitat 
núm. 26, distingeixen entre el galfó de la part de dalt de la porta, que anomenen [gólfo], 
i el de la part de baix, [fa,<érEl. La polleguera es diu a la localitat núm. 27 [kuRonérE], i a 
la localitat núm. 47, [buRonéral. Finalment, a la localitat núm. 29, el ferro del galfó que 
va enganxat a la porta és dit [gaRal, i el que va enganxat a la paret, [paletí,<a]. 

MAPES NÚM. 124 i 125. Escombra 
A la localitat núm. 19, m'informen que modernament està introduint-se en el registre 
parlat la forma [askómbra], i també [askombral. 
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MAPES NÚM. 126 i 127. Raspallar i raspall 
A la localitat núm. 4 les formes, respectivament, són [Respa,<a] i [Respa,<]. A les locali
tats núm. 7, 20 i 21, el mot raspall designa un estri amb pues de ferro que es fa servir 
per als muls, cavalls, etc. A la localitat núm. 11, es coneix un altre estri, anomenat es
trijol, pron. [astrízol]. La forma raspall, també per a animals de peu rodó, es coneix 
però no s'usa gaire, segons els informadors. A les localitats núm. 16 i 24, el raspall és 
de pues més dures que habitualment i s'usa per netejar les espardenyes, etc. La forma 
rascador de les localitats núm. 26 i 41 designa una mena de raspall de pues dures 
(potser metàl·liques) que serveix per raspallar els cavalls, muls, etc., així com les for
mes estrijol i rasqueta, de les localitats núm. 28 i 46, respectivament. La forma raspall 
de les localitats núm. 23 i 34 s'aplica a les escombres de l'era. La forma sorgo, aplica
da al raspall a la localitat núm. 26, es fa amb les fulles seques d'aquesta planta per als 
bous, segons el nostre informador. A la localitat núm. 39 la variant fonètica de la for
ma estrijol és [estrí30]. 

MAPA NÚM. 128. Les deixalles de després de les menjades 
A les localitats núm. 2, 13, 14, 36, 38, 44, 46, 46 i 47, la variant fonètica és [embruta]. 

MAPA NÚM. 129. Eixugar-se la boca 
La forma balejar de les localitats núm. 13 i 14 no es diu gaire. A la localitat núm. 37 es 
pronuncia [,<impja]. 

MAPA NÚM. 130. Instrumentqueseroeixperagitarl'aire 
L'articulació de la forma ventall a les localitats núm. 4 i 8 és [ venta,<]. 

MAPA NÚM. 132. Cuscús l cuscussó 
A la localitat núm. 36, el cussetés com unes farinetes però més grosses. A la localitat núm. 
37, l'informador m'explicava que aquesta menja era feta de farina de blat o de pa ratllat, 
amb sucre o brou. Ho menjaven els nens. Finalment, afegia que •era molt fi •. A la localitat 
núm. 43, el preparat era com segueix: pa ratllat amb mel i aigua bullida. Era també men
jar de nens. A la localitat núm. 44, la recepta és la següent: pa ratllat amb brou d'olla, o un 
altre qualsevol. A la localitat núm. 48, el cuscús era preparat així: es feia una sèmola de fa
rina de blat i s'afegia a un brou. Havia d'ésser espès. Finalment, la localitat núm. 7 respon 
que s'anomenava cuscús la pasta per a sopa. Ara ja quasi no es diu. 

MAPA NÚM. 133. Xereca l figa seca 
A la localitat núm. 2, la forma ei.xerec s'aplica a una figa mig seca. Rep la denomimació 
-localitat núm. 10- de secalló una figa de forma aplanada. 

MAPA NÚM. 134. Baldana (espècie de botifarra negra) 
A les localitat'> núm. 27, 31, 34 i 38, es pron. [buti-]. Sobre la forma baldana de les co
marques de MA, P i AM, cal fer-hi alguna precisió. A la localitat núm. 36, la baldana no 
correspon al concepte 'butifarra d'arròs o de ceba' propi de Tortosa, sinó que s'aplica a 
la carn del pit de l'anyell. I així mateix, amb algun o altre matís és dit a la resta de les lo
calitats: a la localitat núm. 37, significa exactament 'la carn anomenada falda de l'anyell 
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que és guisada amb patates'; a la localitat núm. 42, significa 'la punta del pit sense os'; a 
la localitat núm. 43, 'la part del pit de l'anyell on no hi ha costella'; a la localitat núm. 46, 
'la carn que només és pell', i finalment a la localitat núm. 47 significa 'la punta del pit'. 

MAPA NÚM. 137. Forquilla 
La forma tenedor de la localitat núm. 3 és considerada d'ús de vells per l'informador 
de la localitat. A la localitat núm. 17, la variant és [teni6ó]. L'informador de la localitat 
núm. 28 afirma que forquilla és un mot que només solen usar els mariners. Finalment, 
a la localitat núm. 45, m'informen que aquest mot és •modern». 

MAPA NÚM. 138. El cas del ganivet 
A les localitats núm. 8, 31, 34, 37, 38 i 44, ho diuen tan sols de la destral, i a les cinc dar
reres, també de l'aixada. 

MAPA NÚM. 139. Ventall 
La forma bufador d'aquestes localitats és un tub llarg, de ferro o de fusta, o també de 
canya o d'una herba que es cria als bancals segons algunes localitats (núm. 35, 40 i 44), 
foradat i que serveix per atiar el foc. 

MAPA NÚM. 140. Caminadors 
Aquests estris que s'usaven o s'usen encara en alguna localitat tenen rodetes a les loca
litats núm. 6, 7 i 12. 

MAPA NÚM. 141. Envà 
Segons l'informador de la localitat núm. l, la forma tapió és més gran que l'envà i més 
prima. A la localitat núm. 40, m'informen que els envans més grossos damunt els quals 
descansa l'edifici són anomenats [paréz mi3éres]. A la localitat núm. 41, el barandatés 
una paret que no arriba al sostre, és només a mitjana alçada. 

MAPA NÚM. 142. Capçana 
El mot capçana de la localitat núm. 10 designa el drap per torcar la cuina. A la localitat 
núm. 31, diuen capçana també a una mena de llombrius ('cucs de terra'). Finalment, la 
localitat núm. 34 afirma que la forma completa és llassa de l'aigua. 

MAPA NÚM. 143. Un/orc 
Els informadors de la localitat núm. 43 em donaren detall de les mides longitudinals 
petites que es fan amb els dits de la mà: a) un pam, b) un/orc i c) un dit. 

MAPA NÚM. 144. Solter 
A la localitat núm. 4, el mot solter s'aplica a un nen que es va fent adult. Amb el sentit 
de 'no casat' es diu molt poc, segons l'inf, ,rmador. 

MAPA NÚM. 146. El dot 
A la localitat núm. 35, l'informador parla de adotar-los en comptes de dot. A les locali
tats núm. 47 i 48, el dot pròpiament dit consisteix en l'aportació de la roba que tenen 
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els casats. Després hi ha el dret de casament, que consisteix a donar alguna heretat per 
la part de la núvia al nuvi, en aquelles famílies que poden. 

MAPA NÚM. 147. Desig 
Segons els informadors de la localitat núm. 3, desig és un mot que va incorpor.ant-se al 
registre col·loquial a poc a poc. A les localitats núm. 19, 32, 46 i 48, com a segona for
ma, hi ha [ded3itf]. La forma melsa de les localitats núm. 19, 22, 27, 37 i 45 consisteix en 
el següent: si la mare gestant toca la melsa d'un animal i després no es renta i, sense 
voler, es toca a ella mateixa, aleshores el nen neix amb una tara física a la part del cos 
on s'ha tocat la mare. La variant a la localitat núm. 45 consisteix en el fet que la melsa 
de l'animal que no s'ha de tocar és la del porc. 

MAPA NÚM. 148. Parir 
Les variants fonètiques de les localitats núm. 7, 17, 22, 24, 27, 29 i 44, per una part, i 14, 
per una altra, respectivament, són [dezakupa] i [dezekupa]. La localitat núm. 15 considera 
•paraula lletja• la forma criar per parir. L'informador de la localitat núm. 29 conside
ra •barroera• la forma parir, i en general aquest verb és així considerat aplicat al fet de 
parir una dona. Finalment, afegiré que la localitat núm. 37 aplica la forma parir només 
als animals, i no pas als humans. 

MAPA NÚM. 151. Un noi 
La localitat núm. 27 considerafadríun noi de quinze anys en endavant. 

MAPA NÚM. 153. El fill més petit 
A la localitat núm. 11, la resposta hereu per al fill més petit té aquesta explicació: •El 
pare dóna a tots, però un poc més al petit, perquè aquest s'encarregarà dels últims 
anys de la vida del seu pare•. La forma caganiu de les localitats núm. 17, 22, 27 i 38 s'u
sa tan sols per als animals, i a la localitat núm. 29, només per als ocells. Les localitats 
núm. 38 i 43 diuen cagarniu. 

MAPA NÚM. 154. La pubilla 
A la localitat núm. l, se'n diu així quan es casa, i a les localitats núm. 11, 12 i 22, se'n 
diu quan no té germans/germanes. A les localitats núm. 8, 15, 19 i 23, s'articula amb-~
Les localitats núm. 15, 16, 20, 22, 23, 27, 29 i 32 la pronuncien [poaí,<a]. 

MAPA NÚM. 155. El pubill 
A les localitats núm. 11, 12, 13, 20 i 22, significa 'fill únic'. A les localitats núm. 15, 16, 
23, 27, 29 i 32, es pronuncia [pol3í,<]. 

MAPA NÚM. 156. L'avi/l'àvia 
M'informa la localitat núm. 42 que avi, pron. [al3i], és forma moderna. La forma 
iaio/iaia és considerada moderna a les localitats núm. 24 i 46. A les localitats núm. 18, 
21, 24, 28, 29, 33 i 47, es diu [wélo/wéla], amb afèresi. 
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MAPA NÚM. 157. Vetllar un mort 
A les localitats núm. 8, 11 i 15, s'articula amb -v-. Hi ha també una altra manera de dir
ho: vetlar un de/unt/difunt, a les localitats núm. 16, 35, 36, 37, 40, 47 i 48. 

MAPA NÚM. 158. La mortalla 
La forma lo gambeto de la localitat núm. 3 es refereix a dues peces de vestir: una cape
ta amb faldilles. A les localitats núm. 10 i 38, és un llençol amb què emboliquen el di
funt. A la localitat núm. 24, afirmen que la mortalla és la roba més nova i més bona 
que posseïa el difunt i que serveix per amortallar-lo. Hi ha localitats que no coneixen el 
substantiu, però sí el verb, i contesten: l'han amortallat (localitats núm. 22, 26, 27, 28, 
32, 33, 34, 37, 39, 40, 41, 42, 43 i 46). 

MAPA NÚM. 159. El cementiri 
A la localitat núm. 2, l'informador m'aclareix el següent: si el soterrar es fa a terra, s'a
nomena [f:>sE]; contràriament, és dit [nínt/ol], igual com a la 34, que diuen [f5sa] i [línt/o]. 
La forma fossar de les localitats núm. l, 3, 6, 37, 38, 46 i 47 és considerada •antiga•. A la 
localitat núm. 12, l'enterrador s'anomena fossera. La localitat núm. 4 també considera 
•antic• el mot cementiri. La localitat núm. 42 diu que el mot cementeri és •modern•. 

MAPA NÚM. 161. Ataüllar 
La localitat núm. 10 m'informa que el mot •no es diu gaire•. La localitat núm. 2 afirma 
que té el significat de 'mirar de fit a fit'. A les localitats núm. 27 i 29, tenen la forma an
taüllar, i, finalment, la localitat núm. 48 diu taüllar, amb afèresi. 

MAPA NÚM. 162. El sagristà 
La forma escolà major de la localitat núm. 2 s'oposa a escolanets, pron. •ascolanets•, 
que són els nens que ajuden el capellà a dir missa. A les localitats núm. 23, 24, 28, 30, 
40, 41, 44 i 46, els escolanets són anomenats coteros (sing., cotera). Aquest mot no fi
gurava al qüestionari, i s'ha recollit d'una manera espontània. És la forma general d'a
questes comarques castellonenques. 

MAPA NÚM. 163. Blasfemar 
A la localitat núm. 48, el verb renegar significa 'treballar molt, massa'; normalment es 
diu l'adjectiu postverbal home renegat, que significa 'home treballador, massa treballa
dor'. La localitat núm. 29 diu que la forma blasfemar és •moderna•. 

MAPA NÚM. 164. Els Reis 
A la localitat núm. 4 la pronúncia és [RÉis]. La localitat núm. 28 coneix també la forma 
[Réj/ons], però afirma que és moderna, i així mateix ho afirma la localitat núm. 45 de Reixos. 

MAPA NÚM. 165. Una disfressa 
Les localitats núm. 2, 4, 8 i 9 responen careta si la disfressa és només de la cara. La lo
calitat núm. 14 pron. màscara. A les localitats núm. 21, 25 i 44, la pronúncia és 
•desfrès•, i a la 30 és •desfràs•. A la localitat núm. 28, és [disfÉrs]. Les localitats núm. 35, 
39 i 44 pronuncien [maj/kera], igual que a la Plana de Castelló. 
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MAPA NÚM. 166. La, processó 
A la localitat núm. 14, afirmen que el mot processó és modern. A les 6 i 23, la pronún
cia és amb -1r. 

MAPA NÚM. 167. Dir missa 
La inclusió d'aquest terme es va fer pensant en la localització del verb missar 'dir mis
sa', segons el vocabulari de F. Mestre, però sembla, pels resultats obtinguts, que aquell 
terme ha caigut en desús. 

MAPA NÚM. 168. Dena 
La resposta de les localitats núm. 24, 26, 32, 33, 40, 41, 45 i 46 es refereix al període de temps 
comprès de deu en deu anys. A la localitat núm. 39, usen dena per a la divisió del terme mu
nicipal en dotze denes, cadascuna de les quals conté deu masos, amb un alcalde per cada 
dena, anomenat [alkaldí,<o]. A la localitat núm. 44, sembla que pronuncien el mot misteri de 
manera diferent els homes de les dones. La pronúncia dels homes és [mistÉri], mentre que la 
de les dones és [mistjari]; així mateix succeeix amb el mot deu: pronunciat pels homes [déw] 
i per les dones [djaw], és a dir, sembla que ens trobem davant una variant de tipus sexual. 
Aquest fenomen fonètic, ja estudiat per diversos autors, no hi inclou aquesta localitat. 

MAPA NÚM. 169. Les bitlles 
A totes les localitats apareix el mot birlot referit a un estri de forma rectangular que es 
llança per fer caure les bitlles; tan sols la localitat núm. 9 en diu [lez 13ótJes]. 

MAPA NÚM. 170. La baldufa 
A la localitat núm. 35, la pronúncia és [trompíd3a]. A les localitats núm. 41 i 44, la forma 
és reballadora. Les localitats núm. 17, 22 i 24 afirmen que hi ha una altra classe de bal
dufa que s'anomena baralluga, que es fa rodar amb els dits i és petita. A la localitat 
núm. 23, s'anomenen [benturétes] les que es fan ballar amb el dit. A la localitat núm. 30, 
diferencien la sarrompa del trompitxol perquè aquest té el clau més llarg. La variant de 
la localitat núm. 37 és [baldrúfa], i en aquesta localitat es fa ballar amb els dil'>. El trom
pitxol de la localitat núm. 46 es fa anar amb la mà, i el de la localitat núm. 48 és més gran 
que la trompa, i segons els informadors es feia voltar amb un assot. 

MAPA NÚM. 172. Vegada 
A les localitats núm. 8, 15 i 23, s'articula amb -1r. A les localitats núm. 26, 28, 29, 30, 
31, 32, 39, 40, 41, 45, 46, 47 i 48, la forma vegada s'articula [beval, i a 42 i 44 hi ha 
fluctuació entre les dues pronúncies. Cal notar, en aquest aspecte concret, també l'ar
ticulació [bevaa] a la localitat núm. 27. A la localitat núm. 28, m'informen que la for
ma viatge, per vegada, és pròpia del parlar dels mariners. 

MAPA NÚM. 173. Un rotlle 
A la localitat núm. l significa 'un tros del terra', i a les localitats núm. 2 i 4, 'apartar la 
gent per passar; deixar un espai per passar-hi'. Finalment, a la localitat núm. 3, significa 
'fer voltes'; 'una persona que fa voltes', segons els informadors. El mot rogle és articu
lat amb -g- a les localitats núm. 15, 17, 20, 24, 29, 34, 40 i 45. 
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MAPA NÚM. 174. El gronxador 
A les localitats núm. 17, 18, 19, 28, 33, 34, 35 i 45 s'articula amb afèresi de la primera 
síl·laba en-. A la localitat núm. 30, la forma és agronsadora, i a la localitat núm. 47, 
gronsaora. 

MAPA NÚM. 175. El xerric-xerrac 
A la localitat núm. 2, es diu carrau al que fan sonar per setmana santa. Anoto tam
bé la variant corrau a la localitat núm. 27. A les localitats núm. 29 i 31, hi ha la va
riant [RÉk-RÉk], que és la usual a la Plana de Castelló. Les matraques es toquen per 
setmana santa en lloc de les campanes, segons els informadors de les localitats núm. 
35, 42 i 47. A la localitat núm. 38, el que es tocava per setmana santa era la [kaRaBaJ. 
La carraussa de la localitat núm. 6 és més grossa que el carrau. 

MAPA NÚM. 177. Elxiulet(so) 
A les localitats núm. 17, 18, 19, 21, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 
39, 40, 42, 43, 45, 46, 47 i 48 s'articula [tJulft]. 

MAPA NÚM. 178. El xiulet (instrument) 
A la localitat núm. 24, afirmen que s'anomenen així tan sols els construïts d'un pinyol 
d'albercoc. A la localitat núm. 28 diuen que el xulet és de forma més allargassada que 
el pito. El mot xuladores diu, a la localitat núm. 47, xulaor, pron. [tJulaó]. 

MAPA NÚM. 179. Portar un nen a collibè 
La variant de la localitat núm. 21 és a la terintxina, i la de la localitat núm. 23 és a la pe
rentxina. 

MAPA NÚM. 182. Alguns dies de la setmana (dilluns-dimarts-diumenge) 
A les localitats núm. 15, 33 i 38, la variant és dillums; a les localitats núm. 23, 28, 30, 40, 
42 i 45 és del/uns, i, finalment, a la localitat núm. 32 és dellums. 

MAPA NÚM. 183. Alguns mesos de l'any (gener, juliol, desembre) 
En aquest mapa, malgrat que només he cartografiat els mesos de gener, juliol i desem
bre, hi ha també informació d'altres mesos, els quals, pel fet tenir interès lingüístic tan 
sols en alguna localitat aïllada, no han estat cartografiats i apareixen ara en aquestes no
tes. A les localitats núm. 8 i 17, el mes de novembre s'articula amb -~. A les localitats 
núm. 2 i 20, l'articulació del mes de juliol és amb 13). A les localitats núm. 18, 26, 27, 28, 
29, 30, 32, 33, 44, 45, 46 i 47, la pronúncia és [dizjémbre]. A la localitat núm. 27, la pro
núncia és [3orj:>I]. El mes de novembre té, a més del que he assenyalat, algunes variants, 
com ara: [noBjémbre] a les localitats núm. 26, 28, 30, 40, 41, 44, 45, 46 i 47; [noémbre] a les 
localitats núm. 32, 33 i 35. El mes d'octubre presenta aquestes solucions: [otúBre] a la lo
calitat núm. 30; [ojtúBre] a la localitat núm. 33; [ottúBre] a la localitat núm. 40. Finalment, 
la localitat núm. 44 presenta articulació [tJ-] en els mesos de gener,junyijuliol. 

MAPA NÚM. 184. Les estacions de l'any 
La localitat núm. 8 presenta articulació -~ en els mots hivern, primavera, primavera 



NOTES ALS MAPES 643 

d'hivern. El substantiu tardorté aquestes variants: otonyoa les localitats núm. 15, 17, 
20, 21, 22, 23, 25, 27, 29, 31, 34, 35, 38, 44, 46, 47 i 48; [primal3érE 6-il3Érn] a la 18; [sam
mikelal a les localitats núm. 26, 30, 32, 36, 37, 39, 42 i 45; [sammikela6a] a la localitat 
núm. 33; entretemps a la localitat núm. 42. A la localitat núm. 24, l'informador no va sa
ber donar-ne cap paraula. La localitat núm. 40 diu que [sammivela6a] no es refereix a la 
tardor. La forma primavera de la localitat núm. 13 significa 'tardor', i la forma [l-asti13ét1 
de la mateixa localitat, 'primavera'. 

MAPA NÚM. 185. Any bixest 
L'any bixest presenta les següents variants formals: [bisékto] a la localitat núm. 18; [bi
sjésto] a les localitats núm. 20, 22, 23, 25, 27, 32, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 44, 47 i 48; 
[dizast] a la localitat núm. 15; [bisésto] a les localitats núm. 26 i 46; [deséksto] a les locali
tats núm. 28 i 33; [bisékst] a la localitat núm. 35. 

MAPA NÚM. 186. Enguany 
A les localitats núm. 12, 34, 35, 36, 37, 40, 41, 42, 44, 45, 46, 47 i 48, presenta la pronúncia 
•en-•. 

MAPA NÚM. 188. Demà-passat 
La forma despús-demà té les següents variants: [despwéz6emal a les localitats núm. 16, 18, 
25, 27, 31, 39, 41, 42, 44 i 45; [despóz&emal a les localitats núm. 23, 24, 34 i 35; 
[dimpwéz&emal a la localitat núm. 40. Finalment, hi ha l'aclariment de la localitat núm. 6, 
que diu que passat-demà és mot •modern•. 

MAPA NÚM. 189. Abans-d'ahir 
A les localitats núm. 4 i 6, la forma abans-d'ahirés considerada •moderna•. La forma 
despús-ahir té les següents variants: [despwézaír] a les localitats núm. 16, 20, 25, 26, 27, 
31, 39, 41, 42, 44 i 45; [despózaír] a les localitats núm. 23, 34 i 35. Les localitats núm. 28, 
29, 30, 32, 33, 36, 46, 47 i 48 pronuncien la -r final del mot ahir. 

MAPA NÚM. 192. Els núvols 
A les localitats núm. l i 6, els respectius informadors afirmen que hi ha una altra mena 
de núvols anomenats -blancs• que es diuen bromes. 

MAPA NÚM. 193. Roina 
A la localitat núm. 38, el borrim és la pluja fina de l'estiu. A la localitat núm. 47, la forma és 
ariboga, i el verb, aribogar. Quan el cel està ennuvolat però no arriba a ploure, es diu que 
està entaranyinat, segons l'informador d'aquesta localitat. A la localitat núm. 48, el mot es 
diu en plur&l, arabogues. Amb relació al mal temps, l'informador d'aquesta localitat m'ex
plicava dues dites: a) El cel a cabassets, l'aigua a canterets significa que, quan els núvols 
tenen aquella forma, plourà aviat i amb força; b) Quan rellampegue a Sant Benet, apreta 
el barret significa que hi ha neu. La primera dita també és pròpia de la localitat núm. 46. 

MAPA NÚM. 194. Plovisquejar 
A les localitats núm. 8 i 23, s'articula la -v- de la forma plovisnar. 
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MAPA NúM. 195. Mullar-se 
A la localitat núm. 2, la diferència que hi ha entre banyar-se i mullar-se consisteix en el 
fet que aquesta darrera s'aplica a un hom que va xop. A la localitat núm. 35, xopar-se 
és anar més mullat que banyar-se. 

MAPA NÚM. 199. Caramell 
A les localitats núm. 2, 4, 6 i 7, es diu canelobre, i a la localitat núm. 45, canyamelos. 

MAPA NÚM. 200. La calamarsa 
El calabruixó de la localitat núm. 2 és .fi com l'arròs•, segons l'informador. La pedra 
de les localitats núm. 2, 7, 12, 15, 16, 19, 20 i 29 és més grossa que el calabruixó. El 
granís de la localitat núm. 3 és •molt petit•, segons l'informador. A la localitat núm. 6, 
el calabruixó va acompanyat també d'aigua i de neu. A la localitat núm. 17, la pro
núncia és [kalal3ruj3ó]. A les localitats núm. 26, 36, 38 i 41, la forma és matacabra, en 
singular. 

MAPA NÚM. 201. Carrera de Santjaume 
A la localitat núm. 17, la variant és [kaRatéra 6e san d3óme], i a les localitats núm. 15, 26, 27 
i 43, és [kaRatéra 6e san d3éwme]; a les localitats núm. 30 i 42, [kaRatéra 6e san d3ówme], i 
a la localitat núm. 45, [kaRatéra &e san d3óme]; a la localitat núm. 29, [kam>. &e santjévo] i a 
la localitat núm. 44, [kamí &e san tf ówme]. Per a més informació, vegeu: Lluís GIMENO BETÍ 
(1988), •Quatre mots sobre el nom d'alguns astres en tortosí•, Miscel·lània d'homenatge a 
Enric Moreu-Rey, vol. u, Barcelona, p. 243-252. 

MAPA NÚM. 202. Un any per l'altre 
A les localitats núm. 19, 20, 23, 24, 26, 27, 38, 40, 42 i 44, la pronúncia és [un iÍJl per 
atre]; a les localitats núm. 28, 39, 41, 45, 46, 47 i 48, [un iÍJl per &-atre], i a la localitat 
núm. 32, [un &Jl pa &-atre]. 

MAPA NÚM. 203. El camí ramader 
A la localitat núm. 5, el camí de ferradura és més estret que la carrerada, segons l'in
formador. A la localitat núm. 19, l'informador afegeix l'adjectiu •reals• al mot lligallo, i 
diu que els lligallos reals són molt llargs. La pronúncia del mot assegador és [asa-] a les 
localitats núm. 32, 36, 39, 40, 41, 43 i 44. Finalment, la forma de la localitat núm. 48 és 
[paz be vanao]. Per a més informació dels mapes 203 al 207, vegeu: Lluís GIMENO BETÍ 
0991), •Algunes notes sobre orònims en tortosí•, SOBI, XLIV (març), Alacant, p. 628-
635. 

MAPA NÚM. 204. Una muntanya 
Les localitats núm. 20, 27,-29, 30 i 47, presenten la pronúncia [munt-]. La forma canto 
de la localitat núm. 41 designa una muntanya més baixa. 

MAPA NÚM. 205. La baga 
A la localitat núm. 20, la pronúncia és [l-ambríE], i a les localitats núm. 15 i 29, •umbria•. 
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MAPA NÚM. 207. El cim 
La contestació la lloma de la localitat núm. 10 s'aplica si el cim és arrodonit o de forma 
plana. La forma lo pic aplicat al cim té, a la localitat núm. 19, la resposta lo pico de la ser
ra. A la localitat núm. 39, la resposta és lo cap de serra. La pronúncia de la localitat 
núm. 44 és [ka6amún]. 

MAPA NÚM. 208. Una bombolla d'aigua 
La pronúncia de la forma bombolla d'aigua a les localitats núm. 23, 25, 27, 28 i 31 és 
0 bambolla aigua•. La localitat núm. 45 presenta la variant [gorv:>t]. 

MAPA NÚM. 210. Bassal 
A la localitat núm. 11, la forma les bassades es diu quan hi ha un gran conjunt de bas
ses. En general, les localitats que enregistren les dues formes bassa i toll hi ha la di
ferència de la grandària: la bassa s'aplica a un bassal més gros que no el toll; però a la 
localitat núm. 43 és a l'inrevés: toll s'aplica a un bassal més gros que no pas bassot. Pel 
que fa a la contestació de la localitat núm. 37, és bassotet. 

MAPA NÚM. 211. Aljub 
A les localitats núm. 15, 18, 19, 20, 27 i 29, la pronúncia és [ard3úp], i es tracta de llocs 
no tapats. L'informador de la localitat núm. 28 aclareix que •Un clot cobert que arreple
ga aigua del camp és anomenat [ajvwakokó]•. A la localitat núm. 41, [ald3úp] s'aplica a 
les finques del camp, i a la localitat núm. 44, la pronúncia és [altJúp], i s'anomenen així 
els molins d'aigua. · 

MAPA NÚM. 212. El coll del pou 
La localitat núm. 7 coneix també el mot brocal, però l'aplica a •la boca del cànter•. 

MAPA NÚM. 213. Condemnar un pou 
La pronúncia de les localitats núm. 27, 29 i 47 és roblir. La de la localitat núm. 44 és re
blir. A la localitat núm. 48, diuen enrunarsi el pou s'ha tapat ell sol, és a dir, que s'ha 
anat desfent i tapant per l'acció del pas del temps. 

MAPA NÚM. 214. La sínia 
El mot [sénja] significa, a la localitat núm. l, 'l'hort, el tros, el bancal', i molt semblantment a 
la localitat núm. 28 [séjla], forma ja antiquada; modernament significa un 'tros de terra de re
gadiu que hi ha a la vora del poble', ja que en aquesta localitat la sínia és anomenada [n:>rja]. 
A la localitat núm. 5, el mot [sénjE] designa una 'finca que està situada a la vora del riu' 
(l'Ebre). A la localitat núm. 12, no s'usa l'estri perquè hi ha abundant aigua per regar-la lo
calitat està situada al delta de l'Ebre-; és per això que es diu el castellanisme. La localitat 
núm. 38 afirma que l'estri no s'usa al poble. Finalment, la localitat núm. 44 fa el següent acla
riment: la sénia va amb tracció animal, i la nòria, és l'home qui la fa anar amb les mans. 

MAPA NÚM. 215. Els catúfols 
La localitat núm. 3 fa el plural cadufos. La localitat núm. 5 afegeix que •la corda amb 
què lligaven els cadufs era anomenada [samíE]•. La corda que sosté els catúfols de la 
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sínia a la localitat núm. 28 s'anomena [Rés], i a la localitat núm. 47, [Rést]. La localitat 
núm. 44 afirma que els canterets són fets de terrissa i els poalets, de llauna. Finalment, 
la localitat núm. 47 diu que «allà on van lligats els catúfols s'anomena [maAa]•. 

MAPA NÚM. 216. El còdol 
La forma còdol de la localitat núm. 3 s'aplica només a les pedres de riu. Les localitats 
núm. 15, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 33, 36, 37 i 43 pronuncien [k56ul]. El cudrell de la 
localitat núm. 4 és una pedra de riu. Les localitats núm. 32 i 34 desconeixen el substan
tiu còdol, però coneixen els termes [ku6ola] i [ku6ola6a], respectivament. 

MAPA NÚM. 217. Una esllavissada 
A la localitat núm. 11, la pronúncia és sulsida. A la localitat núm. 39, coneixen el terme 
[ezmoJ1Í6a], que apliquen a una esllavissada produïda a la muntanya i que arrossega terra 
i pedres. 

MAPA NÚM. 218. Almud 
Els informadors de les localitats núm. 7 i 8 afirmen que el terme almud és •antic•. La quarta 
part de la mesureta de la localitat núm. 3 és la [kwartéza]. A les localitats núm. 18, 21, 24 i 28, 
m'indicaven unes altres mesures de capacitat, que són les següents -ja conegudes-: la 
[barséAal, que equival a deu mesures, i el [kalitrét], que equival a la meitat de la mesura. 
A la localitat núm. 19, en deien [mizúral, i d'altres: la [barséAE], que equival a deu calitrets. A 
la localitat núm. 27, hi ha també unes altres mesures de capacitat: la [barséAa], la [mezúra], 
la [mi3a barséAa], la [mi3E mezúral i el [mezurétl. La localitat núm. 30 afirma que •avui una 
barcella equival a deu mesures, però antigament equivalia a dotze•. A les localitats núm. 32 
i 34, m'aclarien el següent: «La barcella equival a vuit mesures. Cada barcella val dotze qui
los i mig.• Hi ha una altra mesura de capacitat que es diu [lo 6ó13le], que fa quinze quilo
grams; en canvi, la localitat núm. 33, de la mateixa comarca, aclareix que una barcella equi
val a vuit mesures, i el doble, a nou mesures. A la localitat núm. 36, una barcella equival a 
deu almuds, i a la localitat núm. 37, de la mateixa comarca, una barcella val vuit almuds. A 
la localitat núm. 38, afegien: «una mesura val un quilo i mig de blat, i un [kwartal] equival a 
onze almuds•. A les localitats núm. 39 i 44, deien que una barcella val vuit mesures i un ca
fís val dotze barcelles i deu dobles. A les localitats núm. 40 i 41, una barcella val vuit mesu
res. A les localitats núm. 43 i 46, diuen que una barcella equival a vuit mesures, i deu mesu
res equivalen a un •decàlitro•. A la localitat núm. 47, una barcella equival a dotze mesures, i 
a la localitat núm. 48, una barcella val nou mesures, i em van assegurar que equivalia a nou 
quilograms. 

MAPA NÚM. 219. Murada 
Les localitats núm. 30, 39, 45, 47 i 48 fan [mural. 

MAPA NÚM. 220. Coll 
La localitat núm. 44 només coneix el terme en la toponímia: [k5A d-aresl. 

MAPA NÚM. 221. Marjal 
A la localitat núm. 5, la forma escórrecs s'ha de situar als barrancs, segons l'informador. 
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A la localitat núm. 16, el mot és masculí: lo ma,jal. A la localitat núm. 23, anomenen 
[mar3al] •la terra que és bona per cultivar-hi•. A la localitat núm. 36, [mard3al] vol dir 
'una sort petita', i finalment, la localitat núm. 42 anomena [mard3al] •la terra del riu per 
on fa temps que no hi passa aigua i serveix per cultivar-hi una mica d'horta•. 

MAPA NÚM. 222. Albelló 
A les localitats núm. 18, 21, 23, 24, 32, 33, 34, 35, 37, 38 i 47, la variant fonètica és 
[awl3e.<ó]. La localitat núm. 8 afirma que l' aubelló es diu de la sénia. A la localitat 
núm. 21, aquest mot significa 'forat al riu on escola l'aigua'. A les 23, 24, 32, 33, 34, 35, 
37, 38 i 47 és un •sequiol que es fa a un camp, bancal, etc., que s'ha omplert d'aigua 
per tal de treure-la'n•. A la localitat núm. 26, és una 'cisterna on va a parar l'aigua dels 
camins després d'haver plogut i que serveix per beure el bestiar'. A la localitat núm. 31 
vol dir 'pèl que es talla a les ovelles; la llana'. A les localitats núm. 36 i 43, la variant és 
[ol3e.<ó], i significa 'sèquia que es fa per treure l'aigua dels bancals després d'un fort rui
xat'; la localitat núm. 43 hi afegeix •a les muntanyes•. 

MAPA NÚM. 223. Sort 
A la localitat núm. 2, afirmen que la sort està situada prop del poble; és mot poc usual. 
A la localitat núm. 4 està situada prop de la casa, i a la localitat núm. 11, a la sort hi ha 
cultiu de regadiu. A les localitats núm. 18, 19 i 30, és sinònim de bancal(vegeu les no
tes al mapa núm. 226). A la localitat núm. 23, el mot només es coneix en la toponímia, 
ja que és el nom d'una partida del poble. A les localitats núm. 24 i 41, el mot significa 
'una de les parts en què es divideix un bancal'. A la localitat núm. 28, afirmen que la 
sort està situada a l'horta. A les localitats núm. 31, 39 i 47, •és l'herència d'una persona•. 
A la localitat núm. 32, és •una part del bancal propietat del treballador que la treballa 
perquè hi està llogat•. A les localitats núm. 34 i 36, es tracta d'una partida que està prop 
del poble. A la localitat núm. 38, m'indicaven que •diversos bancals on hom cultiva 
horta s'anomenen sort». Finalment, a la localitat núm. 46, m'indicaven que •del comú 
de l'Ajuntament en feren particions i les van repartir entre la gent; cada partició s'ano
mena [s:>rt de maléa], on cultiven ametlles, garrofes, etc., és a dir, secà•. 

MAPA NÚM. 225. La garriga 
A la localitat núm. l, segons m'indicava l'informador, el mot garriga designa el pinar, el 
camp que està per cultivar. A la localitat núm. 2, designa un camp que fa molts anys 
que no es treballa; a la mateixa localitat, la forma un cultivàs designa un camp que fa 
tres o quatre anys que no es treballa. A les localitats núm. 9 i 11, el mot garriga desig
na allò que normalment es diu secà, i s'hi cultiven cereals de tota mena. Cal afegir que 
a la localitat núm. 9, a més a més, també hi ha la forma plana, on també es cultiven ce
reals. A les localitats núm. 4 i 16, la pronúncia del mot erm és [Érm]. A les localitats 
núm. 21 i 24, m'indicaven els informadors, pel que fa a la diferència entre erm i malea, 
que el primer terme s'aplica a un camp que ha estat treballat però que s'ha deixat per
dre; en canvi, el segon, s'aplica a un camp on mai no s'ha cultivat res. La pronúncia del 
mot cultivàs a la localitat núm. 23 és [kultivas]. Finalment, cal anotar la variant fonètica 
[dérm] del mot erm a la localitat núm. 30. 
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MAPA NÚM. 226. La/eixa 
A les localitats núm. l, 6 i 8, m'indicaven que el bancal, contràriament a la feixa, que és 
llarga i estreta, és ample i no gaire llarg. Sobre el mot bancal afirmen, a la localitat 
núm. 11, que s'ha de situar a la muntanya. Aquesta mateixa localitat diu que sort, com 
a sinònim de/eixa, és terra on es cultiva regadiu. A les localitats núm. 19, 20, 21, 24, 26, 
28, 32, 38, 39, 42 i 46, m'explicaven la diferència entre feixa i bancal: aquest darrer no 
té espona o marge de pedra seca, és a dir, és al pla, no pas a la muntanya. En canvi, a 
les localitats núm. 23 i 40, diuen que la feixa és més petita que el bancal i està situada 
en terreny costerut. A les localitats núm. 34 i 35, el bancal és de forma més quadrada 
que no la feixa. A la localitat núm. 37, diuen feixeta a un bancal petit, i a la localitat 
núm. 41, afirmaven que el bancal pròpiament dit és al terreny muntanyós o bé coste
rut; si és al pla, aleshores s'anomena pla. A les localitats núm. 47 i 48, afirmen que el 
bancal, si està situat en un pla, s'anomena bancal; però si ho està a la muntanya, la lo
calitat núm. 47 en diu tros, i la localitat núm. 48, [Aastres]. 

MAPA NÚM. 227. L'espona 
A les localitats núm. 2 i 36, si l'espona és feta de terra s'anomena ribàs. A les localitats 
núm. 12 i 29, el terme marge designa la paret que delimita un hort, un camp, etc., de 
l'altre del seu costat, és a dir, allò que a la Plana de Castelló se sol dir marge mitger. Les 
localitats núm. 17, 18, 19, 21, 22, 23, 26, 27, 28, 30 i 38 pronúncien [mar3e]. A les locali
tats núm. 33 i 34, el terme marge designa una paret de terra, no pas de pedra seca, com 
ho és en general a la zona. Finalment, la localitat núm. 35 diu que marge és sinònim de 
camp erm, garriga. 

MAPA NÚM. 228. Eines per cavar 
La localitat núm. 8 diu que el terme ferraments és poc usual. A les localitats núm. 11 i 
23, el terme aïna és conegut i suat per designar els objectes de la cuina: olles, cassoles, 
etc.; tot plegat són les aïnes. La localitat núm. 29 distingeix semànticament els mots 
arreus i ferramentes. El primer designa les eines de mida més grossa i l'altre, les de 
mida més petita. Segons l'informador de la localitat núm. 46, el terme ferraments és 
modern, i arreos és •antic, de vells•. 

MAPA NÚM. 229. Primera passada amb l'arada 
A la localitat núm. 28, s'usa rompre si es tracta de terra de secà; si es tracta de terra d'hor
ta, aleshores és [priméra RéAa]. La pronúncia del verb moure a la localitat núm. 41 és 
[mawre]. A la localitat núm. 48, rompissar té el significat de 'llaurar una terra que no es 
treballa des de fa molts anys'. 

MAPA NÚM. 230. Segona passada amb l'arada 
A la localitat núm. 22, la forma és segona rella. A les localitats núm. 27 i 29, passar la terra, 
i a la localitat núm. 44, el significat és diferent: quan hom llaura un camp erm, aleshores es 
diu mantornar. 

MAPA NÚM. 232. El torn de regar 
A les localitats núm. 2 i 48, el mot tanda només s'usa per designar el torn de batre a l'era. 
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MAPA NÚM. 233. Elsfems 
A les localitats núm. 3, 36, 38 i 42, el motformiguerdesigna les rames, branques, etc., 
amuntegades en petits munts tapats amb terra. Després hi calen foc, i el resultat d'a
questa combustió s'escampa pels camps i serveix d'adob. A la localitat núm. 24, gabe/Is 
vol dir gairebé el mateix: la •malea• cremada i tapada amb gleves. 

MAPA NÚM. 234. Treballara preufet 
A la localitat núm. 14, preufet designa el jornal. A la localitat núm. 6, la pronúncia és 
estai/. Finalment, la forma a 'stall significa, a la localitat núm. 37, 'tallar pins'. 

MAPA NÚM. 235. La llavor 
La pronunciació de la localitat núm. 8 de la forma llavorés amb -v-. 

MAPA NÚM. 236. L 'espantall 
A la localitat núm. 12, hi ha la variant baberota. A la localitat núm. 20, la pronúncia del 
mot espantapajaros és [espetEpaxaros]. La pronúncia del mot barbarroja a les localitats 
núm. 34 i 37 és [bal3ar:>tJes], i la de la localitat núm. 38, [bal3arútJes]. Finalment, la pro
núncia del mot espanta/o a la localitat núm. 44 és [espantaj30]. 

MAPA NÚM. 237. Eixarcolar 
L'informador de la localitat núm. 2 m'indicava que el mot birbar designa 'allà on hi ha 
molta roba, llevar la dolenta i deixar la bona'. D'aquest mateix mot, m'indicava la loca
litat núm. 10 que només s'usa en relació amb l'arròs, i les localitats núm. 40 i 41 l'apli
quen només als bladars. La pronúncia del mot entrecavar a la localitat núm. 16 és 
[antreakal3a], i a les localitats núm. 32, 37, 40, 41 i 42 és [entrekal3a]. 

MAPA NÚM. 238. La civada 
La pronúncia del mot avena a les localitats núm. 17, 22 i 23 és [avéna]. 

MAPA NÚM. 240. Rovellar-se el blat 
La pronúncia del mot enrajar-se a les localitat<; núm. 18, 19, 26, 32, 39, 40, 41, 42, 45 i 
47 és [anRoj3arse]. 

MAPA NÚM. 24 l. Neular-se el blat 
La pronúncia del mot carboni/lo a les localitats núm. 41 i 46 és carboni/la. 

MAPA NÚM. 242. El blat de moro 
La localitat núm. 9 diu que n'hi ha de dues menes: [paníz nano] i [paníz viJélJ]. 

MAPA NÚM. 243. La panotxa del blat de moro 
La localitat núm. 40 diu que •una vegada collides i penjades per tal d'assecar-se se'n 
diuen panolles». 

MAPA NÚM. 244. L 'espigot 
La pronúncia del mot barrusca a la localitat núm. 26 és barrusca. La localitat núm. 28 
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afirma que antigament, de l'espigot, en deien [Róskal. Les localitats núm. 33, 34 i 35 
pronuncien la forma coscó amb canvi de l'accent oxíton en paroxíton. La localitat núm. 
40 coneix també el mot barrnsca però amb un significat diferent, ja que designa el 
raïm sense grans. La localitat núm. 43 presenta la variant /o cor de la panolla. 
Finalment, la localitat núm. 45 diu tarnc al tarngo. 

MAPA NÚM. 245. Remoure l'herba 
La variant fonètica de la localitat núm. 14 és tumbar. 

MAPA NúM. 246. El volant 
Les localitats núm. l i 11 afirmen que aquesta eina té la fulla més ampla que no la falç, i 
les localitats núm. 42 i 47 la coneixen, però diuen que és pròpia de Catalunya. Recordaré 
que en aquestes terres, i sobretot d'una manera encara més accentuada al Baix Maestrat, 
Catalunya -des del punt de vista lingüístic- comença més amunt de Tortosa. 

MAPA NÚM. 247. La falç 
La forma sorrac de la localitat núm. 9 és una eina més grossa que la corbella, segons 
l'informador; en canvi, la localitat núm. 12 diu que sorrac és més gran que la falç. Hi 
afegeix encara la [falz 13ol3éra1, per a la bova. La localitat núm. 27 en diu a/alç, ja que fa 
el plural les afa/çs. La localitat núm. 39 diu un falç. 

MAPA NÚM. 248. La corbella 
La localitat núm. 4 afirma que aquesta eina no s'usa gaire, i la localitat núm. 6 també 
diu la variant curbella. 

MAPA NÚM. 249. E/falçó 
La localitat núm. l afirma que el falçó només s'usa per collir raïm. La localitat núm. 4 
diu que la falcilla és més petita que el falçó. La localitat núm. 26 afirma que el corbellot 
és més gros que el falçó, i la 47 diu que el falçó s'usa per a la vinya. 

MAPA NÚM. 251. Una manada 
Les localitats núm. 19, 26, 28, 30, 33, 40 i 46 afirmen que amb quatre falcats es fa una 
[gal3é~a], i amb quatre gavelles es fa una garba. La localitat núm. 25 presenta la variant 
[mEmi6E]; la localitat núm. 34, menada, però tan sols s'aplica a la d'alfals, i la localitat 
núm. 37, menada. La localitat núm. 42 diu que quatre manolls fan una falcada, i la lo
calitat núm. 43 en diu [seva falka6a] quan la manada és més grossa. La localitat núm. 44 
diu que, per fer el falcat, primer [amboRúsen], és a dir, entortolliguen el blat amb unes 
quantes tiges d'ell mateix abans de tallar-lo. Finalment, a les localitats núm. 47 i 48, 
també coneixen el verb embarrnssar, i per a l'operació de fer una manada actuen igual 
que ja he explicat en la nota anterior. El resultat, un embarrnssat, n'és la manada i en
cara hi afegien que tres embarrussats fan un falcat. 

MAPA NÚM. 252. La batuda 
La localitat núm. 17 diu [era6- askampa6a]; les localitats núm. 6 i 44, [l-era6- astéza]; la 
localitat núm. 27, [eraQ], i la localitat núm. 46, !tira la era6a]. 
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MAPA NÚM. 253. L'escombra de l'era 
Les localitats núm. 22 i 26 pronuncien [bód3a], i les localitats núm. 36 i 41, [bó3a]; final
ment, la localitat núm. 43 pronúncia [bój3al. La localitat núm. 27 diu respalla, i les loca
litats núm. 23 i 30, respall. La localitat núm. 41 diu que la diferència entre [RaSpéiA] i 
[bó3a] rau en el fet que en el primer terme les rames amb què és formada l'escombra 
van lligades amb un cordill o vencill, i en l'altre, no. 

MAPA NÚM. 254. El boll 
La localitat núm. 13 pronúncia càscara. Les localitats núm. 40 i 45 fan para/lo/a. 

MAPA NÚM. 255. Garbellar 
La localitat núm. 28 diu [pasa per 1-aré], i la localitat núm. 37, [erera]. 

MAPA NÚM. 256. La mongeta tendra 
La localitat núm. 3 pronuncia lba35ka], i la localitat núm. 9 diu que és •l'embolcall dels 
llegums•. La localitat núm. 4 afirma que la forma mongeta tendra és un mot modern. La 
localitat núm. 19 pronuncia [be35kE - bi35kEl. La localitat núm. 38 diu [baj3Ska tÉndra]. 

MAPA NÚM. 257. La mongeta seca 
La localitat núm. 38 diu [fez:>I bléilJl. 

MAPA NÚM. 258. La mongetera 
Les localitats núm. 25 i 31 diuen [ba3okérE]. La forma fesolera de la localitat núm. 47 es 
diu així només per als fesols blancs. 

MAPA NÚM. 259. La llentilla 
La localitat núm. 12 afirma que el mot gentilla no es diu gaire. Les localitats núm. 15, 23, 24, 
25, 27, 29, 31 i 36 pronuncien [3entí,<a], i la 38, [d3intí,<a]. Finalment, les localitats núm. 34, 37 
i 44 diuen [gentí,<es]. 

MAPA NÚM. 260. Esbajocar 
Les localitats núm. 7 i 8 pronuncien també [azl3aj3oka]. La localitat núm. 20 diu 
[dezvruna] i la localitat núm. 35, [dezaagrana]. Finalment, la localitat núm. 44 pronúncia 
[ despa,<arofa]. 

MAPA NÚM. 261. L 'arada 
La forma aladre de les localitats núm. 4 i 13, segons els infonna<lors, és antiga. La fonna 
aladre de fusta de la localitat núm. 8 pot ésser de tres menes: aladre de parell, aladre 
giratori i aladre de pala. La localitat núm. 23 adjunta a la fom1a aladre l'adjectiu estaca 
[alabre b-astakE]; la localitat núm. 27, [alabre a paré,<], i les localitats núm. 28, 34, 36 
i 37, [alabre be paré,<]. Finalment, la localitat núm. 38 diu [alabre be forkat]. La pro
núncia de la forma pollegana a les localitats núm. 15 i 17 és po/lagana; la de les lo
calitats núm. 32, 34, 35, 36, 40, 41 i 42 és polligana; la de les localitats núm. 33 i 39 
és pulligana, i la de la localitat núm. 37 és [alabre be po,<ivanal. La pronúncia de la 
forma xernga de les localitats núm. 15, 18, 26 i 28 és [tJerúval. i la de les localitats 
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núm. 20, 21, 23, 30 i 25 és [tJarúva]. La localitat núm. 24, per a la forma xeruga, dóna 
la pronúncia [tJalúYE]. 

MAPA NÚM. 264. La tralla 
La pronúncia de la forma soriaca a les localitats núm. 15, 35, 36, 37, 38 i 43 és suriaca, 
i a les localitats núm. 40 i 41 és suriaga. Les localitats núm. 29, 44, 46 i 48 pronuncien 
[s:>t] l'assot. El fuet de les localitats núm. 47 i 48 és fet de cuir i és curt de llargària. 

MAPA NÚM. 265. Enganxar 
La forma junyir és pronunciada jonyir a les localitats núm. l, 3 i 15, i a les locali
tats núm. 25, 31 i 36, [3uJ1íl. Les localitats núm. 15 i 20 pronuncien aganxar. A les loca
litats núm. 32, 33, 41, 42, 45, 46, 47 i 48, el verb junyir s'aplica tan sols al fet d'engan
xar l'animal a l'arada, igual que a la Plana de Castelló, i a la localitat núm. 39, s'usa en 
el sentit d"enganxar l'animal al jou'. 

MAPA NÚM. 266. Desenganxar 
La forma desjunyir és pronunciada desjonyir a la localitat núm. 3. La localitat núm. 42 
la pronuncia [dezoJlíl, i les localitats núm. 18 i 36, [de3uJ1íl. Les localitats núm. 15, 20 i 27 
diuen [dezavantJal, i les localitats núm. 23, 25, 26, 28, 30, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 
44, 45, 46 i 48, [dezeagantJa]. Per a la forma desparellar, hi ha la pronúncia [dezapare,<a.J 
a les localitats núm. 24, 25 i 31. A les localitats núm. 32, 33, 41, 45 i 46, usen el verb des
junyir tan sols en el sentit de 'desenganxar l'animal de l'arada', i a la localitat núm. 39, 
en el sentit de 'desenganxar l'animal del jou'. 

MAPA NÚM. 269. E/fusell 
Les localitats núm. 29, 30, 40, 42, 44, 45, 46, 47 i 48 pronuncien [éjJ] el mot eix. 

MAPA NÚM. 271. El tiràs 
La pronúncia del mot redable a les localitats núm. 7 i 11 és [Redabble]. 

MAPA NÚM. 272. L 'albarda 
Les localitats núm. 19, 30 i 34 pronuncien esbardó; la localitat núm. 15, aubardó, i les lo
calitats núm. 29, 32, 33, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47 i 48, albardó. El mot selló de la 
localitat núm. 45 s'aplica als carros. 

MAPA NÚM. 273. Borja 
La localitat núm. 11 respon a aquesta pregunta: •És feta de pedra seca i es solia fer als 
marges. És mot antic.• La localitat núm. 12 respon: •És una caseta amb rafal feta de ca
nyes, bova i senill. Només serveix per soplugar-s'hi o per evitar el sol.• La localitat 
núm. 14 diu: •És mot conegut però ja no s'usa•; i recordo que m'indicaven en aquesta 
localitat que era més aviat propi de Sant Carles de la Ràpita. 

MAPA NÚM. 274. Eixanguer 
Afirmen les localitats núm. 6 i 30 que el mot eixanguer no es diu gaire. La pronúncia 
d'aquest mateix mot a la localitat núm. 8 és aixanguer. Les localitats núm. 1 i 3 diuen 
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que l' aixinguer és fet de ferro; la localitat núm. 2, que són unes corretges de cuir; la lo
calitat núm. 4, que es tracta d'un estri que es col·loca al damunt de l'animal per portar
hi coses. L'informador l'identificava amb l'albarda. La localitat núm. 9 afirma que és 
una fusta que és col·locada damunt els animals per portar-hi vianda de l'hort; fato, en 
deia l'informador. La localitat núm. 11 diu que són uns ferros que van agafats a les es
padelles. Finalment, la localitat núm. 13 afirma que és un collar que porta el mul al car
ro. La localitat núm. 21 diu que el tellol és fet de fusta, i les localitats núm. 23, 24, 34, 35 
i 46, de ferro. La localitat núm. 39 pronúncia [ejJelJgé]. 

MAPA NÚM. 275. Fes 
La pronúncia del mot llegonet a la localitat núm. 46 és Uaonét]. 

MAPA NÚM. 276. Ganga/la ('tascó 'J 
Les localitats núm. 3, 8 i 30 afirmen que el tascó és de fusta, i la darrera localitat l'oposa 
a la ferradura, que és de ferro. La xaveta de la localitat núm. 6 és •una peça de ferro que 
es col·loca al costat, entre el mànic i l'aixada•, segons l'informador. Les localitats núm. 8, 
20, 23 i 24 diuen que la gangalla és •un tros de ferradura que serveix per subjectar el 
mànic a l'aixada•; en canvi, per a la localitat núm. 28 és de fusta, ja que la peça de ferro 
que subjecta el mànic es diu cunya. La localitat núm. 31 afirma que el mot ganga/la és 
•el tall que es fa al mànic per posar-hi un tros de ferro a l'aixada perquè faci fort•. 
Finalment, la 32 diu que la ganga/la és un tros de ferradura, i la falca és de fusta. 

MAPA NÚM. 277. Coll de la palla 
Cal fer notar que la localitat núm. 12, per tal com està situada al delta de l'Ebre, de la 
serra en diuen serra d'arròs, atès que l'esmentada localitat tan sols cull aquesta gramí
nia. Les localitats núm. 19, 21, 26, 32, 33, 34, 35, 36, 39, 40, 41, 42, 43 i 45 en diuen 
serra de la palla, i les localitats núm. 46 i 48 en diuen serra de pallús. El terme farinosa 
de la localitat núm. 28 aplicat al coll de la palla es diu així perquè aquell apel·latiu és el 
nom que és donat a una coca que es fa per Pasqua, feta de moniato, farina, ceba, etc., 
i com que és molt allargada, fent un símil, ho apliquen al coll de la palla. 

MAPA NÚM. 278. Pallús 
A la localitat núm. 12, aquest terme designa l"arròs fallat'. 

MAPA NÚM. 279. Novell l novella 
Les localitats núm. 8 i 23 pronuncien amb -v- el mot nova. La pronúncia de la localitat 
núm. 41 és [miw / n:>13a]. 

MAPA NÚM. 280. Les pellofes 
Les localitats núm. 18, 19, 23, 24, 26, 28, 29, 30, 31, 33, 35, 40, 45 i 47 pronuncien pa
ralla/a; la localitat núm. 37, pellerofa; la localitat núm. 43, pella ro/a, i la localitat núm. 
48, pallera/a. 

MAPA NÚM. 281. Esllemenar 
La localitat núm. 6 afirma que la forma asllimenar no és diu gaire. La localitat núm. 3 
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només utilitza aquesta forma per designar el fet de •tallar les rames petites•. Les locali
tats núm. 19 i 21 pronuncien aspollogar. La localitat núm. 29 diu que la forma esporgar 
només s'aplica als arbres, i la localitat núm. 33 l'aplica només als fruiters. Les localitats 
núm. 32, 37, 38, 39, 40, 42, 44, 45, 47 i 48 pronuncien esporgar amb es- inicial. 
L'informador de la localitat núm. 43 m'informava que només s'amomena així la vinya. 

MAPA NÚM. 282. Un capficat 
Les localitats núm. 23, 36, 41, 42, 46 i 47 pronuncien amurgonat, la localitat núm. 37 
pronuncia [amurvolat], la localitat núm. 47 pronuncia [burvonat] i la localitat núm. 29 pro
nuncia mugró, i afirma l'informador que el mugró és prop mateix del cep, i s'ha d'ar
rencar per transportar-lo. Aquesta mateixa localitat diu provatge •quan la verga arriba 
fins al lloc de la falta•, i encara coneix la forma cabussó, i explica que designa una 
mena de cep •si es força el cep i tot, posant-lo sota terra•. Finalment, la localitat també 
afegeix la forma plançó, però m'indicava l'informador que aquest terme tan sols s'usa 
aplicat a la perera. 

MAPA NÚM. 283. Els pàmpols 
La localitat núm. 11 afirma que la forma pampes •designa les fulles grans•. 

MAPA NÚM. 284. Un raïm 
La localitat núm. 22 pronuncia reïm. La localitat núm. 44 pronuncia [bov5t], i la localitat 
núm. 45, [um bav5d de Raím]. 

MAPA NÚM. 285. Un gotim 
Les localitats núm. 17 i 20 pronuncien [askaRÓ~], i les localitats núm. 18 i 19, [eskaRó~]. 
Les localitats núm. 21, 23, 24, 25, 29, 30 i 31 pronuncien [eiJaaglót], i la 28, [saaglótl. 
Finalment, la localitat núm. 46 pronuncia abagot. 

MAPA NÚM. 286. Trepitjar el raïm 
Les localitats núm. 18, 19, 20, 21, 22, 24, 26, 29, 32, 33, 34, 35, 37 i 39 pronuncien 
[trapitJa], i les localitats núm. 23, 25, 27, 31 i 36, [trapi3é]. Finalment, les localitats 
núm. 47 i 48 diuen [estrapid3a / estrapid3arl, respectivament. 

MAPA NÚM. 287. Els esportins 
Les localitats núm. 7 i 14 pronuncien «cufins•. 

MAPA NÚM. 288. El cup 
L'informador de la localitat núm. 29 indica que el terme [~ak] és un «mot que designa 
un recipient que està situat al costat del cup per posar-hi el vi que va colant del cup•. 

MAPA NÚM. 289. Trafegar el vi 
Les localitats núm. 2, 6, 7 i 12 pronuncien [trez13alsa], i les localitats núm. 25, 31, 41, 42, 
44, 45 i 46, [traz13alsa]. Les localitats núm. 27 i 38 afirmen que «[trez13alsa] es diu quan es 
passa el vi d'una bóta a una altra, mentre que [treskola] passa del cup a les bótes•. 
Finalment, la localitat núm. 39 pronuncia [traskola] la forma trescolar. 



NOTES ALS MAPES 655 

MAPA NÚM. 290. Batre les olives 
La localitat núm. 14 pronuncia •escarrons•. L'informador de la localitat núm. 36 diu que 
aquesta operació es fa amb un ganxo. Les localitats núm. 30, 37 i 44 pronuncien •es
polsar•. Finalment, les localitats núm. 45, 47 i 48 afirmen que la forma plegar •es diu 
així perquè hom espera que caiguin a terra per després plegar-les•. 

MAPA NÚM. 291. La pinyolada 
M'informaven a la localitat núm. 35 que el terme morca designa •allò dolent d'on ja no 
es pot treure oli•. 

MAPA NÚM. 292. El cerro 
La localitat núm. 22 pronuncia [muJé,() i les localitats núm. 32, 33, 34 i 40, [mojJé,<]. 

MAPA NúM. 294. El llevat 
Segons l'informador de la localitat núm. 8, el terme lleute és •antic•. L'informador de 
la localitat núm. 9, contràriament, m'informava que el terme llevadura és •modern•. 
Les localitats núm. 4, 8, 15, 17 i 23 pronuncien amb -v- (a la localitat núm. 23, pro
nuncien [,<avé.t]) el terme llevat, i l'informador de la localitat núm. 14 em deia que 
aquest terme •és castellà•. El terme cre'ixent de la localitat núm. 17 és •antic•, segons 
els informadors, i així mateix també ho és el terme lleute de la localitat núm. 32. 
Finalment, la pronúncia del mot llevat a la localitat núm. 26 és [,<al3at]. 

MAPA NÚM. 296. Pa tou 
Les localitats núm. 7, 8, 9, 10, 33, 35, 36, 39, 40, 43, 45, 46 i 48 pronuncien [pa tów], i la 
localitat núm. 41 pronuncia [pa taw]. La localitat núm. 24 afirma que aquest terme de
signa •el pa quan s'ha de posar al forn•. Les localitats núm. 27 i 29 diuen [pa 131anét], 
com en general a la Plana de Castelló. 

MAPA NÚM. 297. L 'escombra de netejar el forn 
Els informadors de les localitats núm. 25 i 31 en diuen [granerétE]. A les localitats núm. 34 i 
39, m'explicaven amb tota mena de detalls allò que fa referència alforn; el terme [burvaJ1é] 
l'usen amb el significat d"eina que serveix per tombar els troncs dins el forn'. La localitat 
núm. 37 diu que els rams usats per escombrar el forn •són fets de boix i savina•. La locali
tat núm. 47 també coneix el terme burganyer, però l'usa amb el significat de 'remoure la 
llenya'. L'informador de la localitat núm. 45 m'informava que el burganyerporta lligat a 
l'extrem unes herbes, ja seques, per netejar el forn, anomenades [mansíl31os]. A la localitat 
núm. 46, afirmen que l'eina que serveix per treure la cendra del forn és anomenada [foRó~]. 

MAPA NÚM. 298. /Jscomhrarelforn 
El terme escombrar el forn de la localitat núm. 8 significa 'llevar la cendra amb un drnp 
banyat', segons l'informador. Les localitats núm. 19, 30, 34, 37, 39, 42, 44, 45, 46, 47 i 48 
comencen per es- el segment fonètic escombrar. 

MAPA NÚM. 299. La.fleca 
El terme forn per fleca, segons els informador de les localitats núm. 6, 30, 39 i 45. és 
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•antic•. Els informadors de les localitats núm. 18, 39 i 47 afirmen que el terme panade
ria és •modern•. Les localitats núm. 22 i 24 m'informaven que •a la panaderia es fa i es 
ven el pa; al forn es on hom cou el pa i les pastes de pa o de dolç•. 

MAPA NÚM. 300. E/flequer 
M'informaven a la localitat núm. 47 que el terme panaderés •modern•, i així mateix els 
de les localitats núm. 21, 30 i 45 afirmaven quefornerés •antic•. A la localitat núm. 22, 
diuen que •el forner cou el pa i el panader, el fa •. A la localitat núm. 39, m'explicaven 
que •hi havia antigament un home que s'encarregava de portar el pa a les cases i arre
plegar-hi la pasta per a dur-la al forn•; era anomenat [dui6ó]. La localitat núm. 41 diu que 
el panader•és el qui ven el pa•. 

MAPA NÚM. 301. El fenyedor 
La localitat núm. l 5 diu taula, i la localitat núm. 25, apost. 

MAPA NÚM. 302. El jonc 
Les localitats núm. 23, 24, 25, 31, 36 i 37 pronuncien [5] la j de jonc, i les localitats núm. 
27, 29, 32, 34, 35, 38 i 43 pronuncien [IJ] el grup consonàntic -ne del motjonc. 

MAPA NÚM. 303. Una broixa 
Les localitats núm. 27, 28, 34, 37 i 41 diuen [and3elét]. La localitat núm. 44 diu [bóRa bels 
kartJ]. La localitat núm. 45 diu [bórlez 6e kart]. 

MAPA NÚM. 304. La rosella 
La localitat núm. 18 afirma que n'hi ha de dues menes: la ja esmentada, i una altra, que 
té la tija més llarga i la flor de color blanc que s'anomena [kémE R:>j3E]. La localitat núm. 
23 afirma que •la flor de la rosella és anomenada [m:>nd3E]•. 

MAPA NÚM. 305. I.a maduixa 
La localitat núm. 7 anomena maduixes les silvestres, i freses les cultivades. Les localitats 
núm. 15, 17 i 19 pronuncien •maduixa•. El terme fresó de la localitat núm. 19 designa 
•una maduixa molt més grossa que la corrent•. El mot bròssec de la localitat núm. 23 de
signa •una mena de maduixes de la mida d'una cirera i es crien en una mata•. Les loca
litats núm. 26, 32, 39, 40, 41, 42, 47 i 28 anomenen indistintament la maduixa amb els 
noms de fresa ifresó. La localitat núm. 27 diu [frez:>t] al fresó. Els informadors de la lo
calitat núm. 30 m'informaven de la variant [maRújJa] aplicada a la maduixa, i afegien 
que és un mot que és diu molt poc i que és molt antic. 

MAPA NÚM. 306. L 'esbarzer 
Les localitats núm. 8 i 6 pronuncien, respectivament, [aBarzé] i [aBrazé]. Les localitats 
núm. 24 i 28 pronuncien [Romi1Jgéra], i la localitat núm. 34, [azBarzé]. 

MAPA NÚM. 308. La farigola 
La localitat núm. 34 afirma que hi ha una varietat d'aquesta herba anomenada timó 
mascle. 
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MAPA NÚM. 312. El cogombre 
La localitat núm. 37 afirma que el terme cogombro és •antic•. 

MAPA NÚM. 313. La síndria 
L'informador de la localitat núm. 3 afirma que el terme síndria és -modern•. El terme 
meló de la localitat núm. 32 aplicat a la síndria no comporta cap confusió amb l'altre, ja 
que aquest s'anomena meló de carabassa. La localitat núm. 33 afirma que el terme meló 
roig és •de vells•. La localitat núm. 39 diu que l'altre meló s'anomena meló de carn. 

MAPA NÚM. 314. Un forc d'alls 
La localitat núm. 4 coneix també el terme un forc d'alls aplicat a dues trenes. Les loca
litats núm. 31 i 46 pronuncien [um fórg d-a.<s]. L'informador de la localitat núm. 35 
m'explicava la diferència que hi ha entre el rastre i el forc: el primer té un braç i el se
gon en té dos. Finalment, la localitat núm. 47 afirma que cada forc d'alls té ben bé vint
i-cinc cabeces d'alls. 

MAPA NÚM. 315. Lapastenaga 
La pronúncia de la localitat núm. 4 és •pastenaga•. M'informava també que «la safranò
ria és de color negre•; en canvi, la localitat núm. 5 afirma que •la safranòria és de co
lor lilà•. Les localitats núm. 10 i 14 diuen així mateix que -la safranòria és dolça i de 
color morat•. Les localitats núm. 19, 20, 23, 28, 45 i 46 també coneixen el terme 
safranòria, però no és ben bé això. Ací, és de color morat i es dóna als animals per 
menjar. La pronúncia d'aquest mot a les localitats núm. 22, 36, 39, 40, 41 i 42 és sa
fanòria. La localitat núm. 34 diu que el mot carlota és •modern•. 

MAPA NÚM. 316. L'amanida 
Les localitats núm. 18, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 46 i 48 pronuncien 
ensa-. La localitat núm. 27 pronuncia [ansalaQ]; les localitats núm. 28, 29, 30, 31 i 47, 
[ansala], i les localitats núm. 39, 45, 46 i 48, [ensala]. 

MAPA NÚM. 317. L'escarola 
La localitat núm. 2 diu que l'escarola és verdura d'hivern, i l'enciam, d'estiu. La localitat 
núm. 9 m'explicava que es coneixen tres variants d'aquesta verdura: [de .<antúva], 
[andíl3ja] i [de kartJofétaJ. Les localitats núm. 4 i 8 articulen amb -v- el mot endívia. La lo
calitat núm. 27 pronuncia [andé13jal. La localitat núm. 29 coneix també la [bru.<étal, que és 
una mena de lletsó. La pronúncia del terme escarola a la localitat núm. 6 és amb es- ini
cial, i la de la localitat núm. 7, amb as- inicial. Les localitats núm. 15 i 17 articulen amb [b] 
el mot endívia; les localitats núm. 18, 41, 44, 45 i 48 pronuncien en- inicial. La localitat 
núm. 19 afirma que aquest mot és •antic, de vells• i que el terme escarola és •modern•. 
Aquest mot es pronuncia asque- a les localitats núm. 20, 30, 33 i 35; esqui-, a les locali
tats núm. 23, 36 i 37; asqui-, a la localitat núm. 32, i esca-, a la localitat núm. 38. 

MAPA NÚM. 318. El tomàquet 
El mot tomata, a la localitat núm. 12, es pronuncia •tumata•. La localitat núm. 23 diu 
que hi ha una varietat de la tomata anomenada [ tomakó]. 
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MAPA NÚM. 319. El pebrot 
La pronúncia del terme pimentó és [pimentó] a les localitats núm. 23, 25 i 31, i [piBentó] a 
les localitats núm. 24, 27 i 28. 

MAPA NÚM. 320. El bitxo 
Segons els informadors de la localitat núm. 11, el terme bitxo és •antic•, i a la localitat 
núm. 5, és •modern•. El terme coralet de la localitat núm. 8 •no es diu gaire•, segons els 
informadors. La localitat núm. 23 diu que •el vitxo és més petit i més coent que la pes
teta». La nyoreta de la localitat núm. 48 •és més petita que la pesteta, més coenta i de 
forma rodona•. 

MAPA NÚM. 321. Les arrels 
Les localitats núm. 18, 19, 20, 22, 26, 36, 39 i 47 pronuncien [lez aRaíls]. 

MAPA NÚM. 322. L 'escorça 
La localitat núm. 21 distingeix entre [kdstE] i [péA], el primer element aplicat a l'escorça 
de l'arbre quan és seca, i el segon, quan és tendra. La localitat núm. 30 afirma que l'es
corça del pi s'anomena [Róska]. Les localitats núm. 36 i 37 diuen crosta només a l'escorça 
del pi. La pronúncia de la forma crosta a les localitats núm. 45, 46 i 48 és amb [o] tan
cada. 

MAPA NÚM. 323. Esqueixar una branca 
La localitat núm. 7 pronuncia amb es- inicial. Les localitats núm. 32, 34 i 47 pronun
cien [azveAa]; les localitats núm. 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42 i 48, [ezveAa], i les localitats 
núm. 44, 45 i 46, [ezvaAal. 

MAPA NÚM. 324. Podar 
La localitat núm. 8 diu que només se'n diu esporgar, de la vinya. La localitat núm. 17 
afirma que el terme esllemenar només s'usa per als arbres. La forma podar de les loca
litats núm. 17, 22, 28, 35, 38, 41 i 46 s'usa només per a la vinya. Les localitats núm. 19 i 
21 presenten la variant [espoAova]. El mot espollar de la localitat núm. 22 s'usa per a 
les oliveres, i esporgar, de la mateixa localitat, per als arbres en general. Les localitats 
núm. 36, i 44 afirmen que per podar s'usen tisores, i les mateixes localitats afirmen que, 
esporgar, es fa amb destral. 

MAPA NÚM. 327. Llimona 
La localitat núm. 15 diu lima. 

MAPA NÚM. 330. Batre ametlles 
La localitat núm. 17 pronuncia aquest element lèxic amb afèresi de la a- inicial. La lo
calitat núm. 12 afirma que banuscarsignifica 'batre garrofes'. 

MAPA NÚM. 332. L 'alzina 
La localitat núm. 21 afirma que •les carrasques baixetes són anomenades [males]•. La lo
calitat núm. 27 diu que l'alzina surera és anomenada [beAotéra]. 
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MAPA NÚM. 335. El noguer 
La pronúncia de la forma anoguer a la localitat núm. 37 és [anuvé]. 

MAPA NÚM. 339. La poma 
L'informador de la localitat núm. 11 em deia que el terme poma és -castellà•. Malgrat 
que el qüestionari no registra cap entrada sobre classes i varietats de pomes, alguns in
formadors, espontàniament, me n'indicaven, com ara els de la localitat núm. 31: [pómez 
6e san 3uan], [pómez 6e móRo 6e .<éBre], [pómez 6e la valtE R:>3E] i [mansanes]. A les loca
litats núm. 33 i 34, els respectius informadors em deien que el terme maçana té la for
ma rodona i és el genèric; després hi ha una varietat allargada que hom anomena 
[póma]. 

MAPA NÚM. 341. La figa de moro 
Els informadors de les localitats núm. 36 i 39 afirmen que aquesta classe de fruita no es 
coneix al poble. La forma figa palera és la de la comarca de la Plana. 

MAPA NÚM. 343. Peramany (varietat de pera d'hivern) 
La variant fonètica d'aquest mot a les localitats núm. 10, 12, 13, 14 i 19 és [pérema.Jl], i a 
la localitat núm. 26, [périma.Jl]. La localitat núm. 11 informava que aquesta mena de 
pera •és bona per fer codonyat. Es cria durant els mesos de juliol i agost. És bordenca.• 
Els informadors de les localitats núm. 23 i 37 afirmaven que aquestes peres es cullen a 
l'octubre. L'informador de la localitat núm. 31 deia que •es tracta d'una fruita de sabor 
molt aspre que té forma de pera•. Segons l'informador de la localitat núm. 35, •el pere
llot és més dur que la pera d'aigua». La localitat núm. 38 afirma que •aquesta fruita es 
cull a l'estiu•. La localitat núm. 39 diu que •És una fruita antiga; ara ja no n'hi ha. Era 
borda.• Finalment, l'informador de la localitat núm. 47 afirmava que la pera d'hivern es 
cull a l'octubre. 

MAPA NÚM. 345. El vailet 
Els informadors de les localitats núm. 10 i 35 afirmaven que el terme rabadà és •antic•. 
La localitat núm. 37 presenta la forma [Ral3a6ana1, ja que aquest és l'apel·latiu que rep la 
noieta que guarda les ovelles. 

MAPA NÚM. 346. El bastó del pastor 
La localitat núm. 10 diu que el terme gaiato •designa un bastó molt gros•. La pronúncia 
de les localitats núm. 19 i 21 és [gejatE], i la de la localitat núm. 45, [geato]. 

MAPA NÚM. 347. La cleda 
La localitat núm. 3 m'informava que la corralissa és la cleda que només s'usa a l'hivern 
i és per ramats de cabres. Les localitats núm. 35 i 42 afirmen que la cleda que és a casa 
es diu corral, i la de la muntanya, [k:>BaJ. 

MAPA NÚM. 348. El ramat 
La localitat núm. l diu ramat •quan hi ha gran quantitat de caps de bestiar•; en canvi, la 
localitat núm. 3 diu que ramat •s'aplica a partir de set caps de bestiar•. Aquesta matei-



660 ATLES LINGÜfSTIC DE LA DIÒCESI DE TORTOSA 

xa localitat designa amb el mot rabera •quan van molts caps de bestiar i, a més a més, 
junts•. Finalment, la mateixa localitat diu escarot •quan hi ha menys de set caps de bes
tiar•. Les localitats núm. 21, 33, 39, 41, 45 i 47 afirmen que •si el ramat només és com
post de set o vuit ovelles s'anomena [RaBer511•. La localitat núm. 23 diu [RaBérE 6e vanao 
&-awBé.<es]. Les localitats núm. 27, 28 i 36 pronuncien [ganao], i la localitat núm. 45 pro
nuncia [ganaw]. A la localitat núm. 30, també coneixen el terme [Ramer51] usat per de
signar •un ramat de pocs animals•. La localitat núm. 32 afirma que •si és compost de 
quatre o cinc animals es diu [Ramadét1•. La pronúncia del mot bestiar a la localitat núm. 
41 és [bistja]. La localitat núm. 44 afirma que •si la rabera és petita, s'anomena 
[RaBeréta], i si hi ha deu o quinze ovelles, [púnta]; si són unes quantes que formen part 
del ramat, [eskadt]•. 

MAPA NÚM. 349. El toro 
A les localitats núm. 17 i 44 el bou és anomenat [kapó], i el cappare de la localitat núm. 17 
és el mascle reproductor. A la localitat núm. 36, el bou és anomenat [bów 6e .<awra]. La 
pronúncia del mot bou a la localitat núm. 41 és [baw] i a les localitats núm. 34, 35, 36, 38, 
39, 40, 42, 43, 45, 46, 47 i 48 és [bów]. 

MAPA NÚM. 351. El toro d'un any i mig 
La pronúncia de la forma videll a la localitat núm. 8 és amb -v-. Les localitats núm. 26 i 
28 afirmen que el toro acabat de néixer es diu [be&é.<]. La localitat núm. 37 diu que a 
plaça, quan s'hi va a comprar, se'n diu ternera. La localitat núm. 43 afirma que •quan el 
toro té dos o tres mesos es diu [be&é,(] •. 

MAPA NúM. 352. La peülla 
Les localitats núm. 5, 11 i 38 coneixen també el mot casco, però tan sols l'apliquen al 
cavall. Les localitats núm. 29, 34 i 46 pronuncien [putJ51a] el mot pitxola, i la localitat 
núm. 42, [kutJ51a]. La localitat núm. 28 afirma que aquest terme •només s'aplica a la 
peüla de l'anyell•. La localitat núm. 30 afirma que el terme abellol és •la part de darrere 
de la peülla que no toca a terra•. 

MAPA NÚM. 354. Anyell d'un any 
Les localitats núm. l i 3 afirmen que el moltó •ja ha fet l'any•, i l'informador de la locali
tat núm. 8 diu que aquest terme és •antic•. La localitat núm. 7 afirma que moltó designa 
el •corder castrat•. 

MAPA NÚM. 355. El marrà 
La localitat núm. 14 pronuncia amb [ol el mot xoto. Les localitats núm. 32, 35, 37, 38 i 
46 afirmen que el mot mardà és •forma antiga; de vells•. 

MAPA NÚM. 356. Tondre 
La pronúncia del mot esquilara les localitats núm. 2, 5, 29, 30, 34, 37, 38, 39, 42, 44, 45, 
46, 47 i 48 és amb es- inicial. · 
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MAPA NÚM. 357. Topar 
Les localitats núm. 4, 6 i 7 pronuncien [tupa], el mot topar. Les localitats núm. 32, 36 i 42 
pronuncien [ tusa] el mot tossar, igual que a la Plana de Castelló. 

MAPA NÚM. 358. Mascle reproductor de la cabra 
Les localitats núm. 12, 14, 25, 41 i 42 pronuncien [tJóto]. El terme boc és considerat •an
tic o de vells• per les localitats núm. 32, 35, 39, 44, 46 i 47, i a més, la localitat núm. 40 
el pronuncia amb [S]. 

MAPA NÚM. 359. Cavall semental 
Les localitats núm. 4 i 8 articulen amb -v- el mot cavall. Les localitats núm. 9, 33 i 38 ar
ticulen amb -o- el mot remunta. A la localitat núm. 7 es diu saltar. Les localitats núm. 
21, 27, 30 i 45 pronuncien [simental] el mot semental. 

MAPA NÚM. 360. L 'ase 
A la localitat núm. 21, afirmen que •Si és petit es diu [Rúk]•. 

MAPA NÚM. 361. La somera 
A la localitat núm. 21, afirmen que •Si és petita es diu [RÚkE]•. La localitat núm. 6 pro
nuncia [suméra]. La localitat núm. 36 diu que el terme somera és •antic, de vells•. 

MAPA NÚM. 362. El pollí 
L'informador de la localitat núm. 9 em digué també una -femella pollina•. La localitat 
núm. 20 afirma que la femella jove del ruquet es diu [Rukar6E]. La localitat núm. 29 diu 
que es diu ruc fins als sis mesos. 

MAPA NÚM. 365. Laformatgera 
La localitat núm. 32 diu que, del producte, se'n diu [formatJe]. La localitat núm. 46 pro
nuncia [flejtéra]. 

MAPA NÚM. 366. Nom del porc 
Les localitats núm. 3, 17 i 19 afirmen que el terme bacó és -antic•, i la localitat núm. 4, 
que el terme porc •no es diu gaire•. La pronúncia del terme porcell a les localitats núm. 
26 i 46 és [posé.<]. 

MAPA NÚM. 367. La truja 
Les localitats núm. 3 i 14 diuen que les formes bacona i truja, respectivament, no es 
diuen gaire. La localitat núm. 29 afirma que el terme truja •és considerat barroer•. 
Finalment, les localitats núm. 36, 38 i 42 diuen que la forma gorrina es pronuncia 
[goRína 6e kriaJ. 

MAPA NÚM. 368. El verro 
Aquesta forma s'articula amb -v- a les localitats núm. 4, 8, 14 i 23. La localitat núm. 32 diu 
que el terme verri és •antic, de vells• i, a més a més, és considerat barroer si s'aplica com 
a un insult. Les localitats núm. 37 i 38 afirmen que la forma verro s'articula amb -v-. 
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MAPA NÚM. 369. Elporcastre 
Les localitats núm. 16 i 20 afirmen que •si els tocinets van tots junts, formen una lle
tigada». Aquest mateix mot es pronuncia [tusinét] a la localitat núm. 22, i la localitat 
núm. 24 en diu [tosinéd de mamé.<E]. La localitat núm. 34 diu que •es diu porcastre 
quan té un any•; la localitat núm. 38 diu que •quan té més de set setmanes•; la locali
tat núm. 39, •quan té cinc mesos•, i la localitat núm. 47, •quan té set o vuit mesos•. La 
forma porcell de la localitat núm. 39 designa un porc que •encara mama•. Finalment, 
la pronúncia d'aquest mot a les localitats núm. 26 i 46 és [pose.<ét]. 

MAPA NÚM. 371. Els llardons 
Les ensaginades de la localitat núm. 2, segons l'informador, •són cócs; pastes rodones•. 
El terme mantecats es pronuncia [manteka.tJ] a la localitat núm. 41, i mantecades a les 
localitats núm. 39, 46 i 47, [manteka.es]. 

MAPA NÚM. 373. La. closca de l'ou 
La pronúncia del terme càscara a la localitat núm. 12 és [ka.skeral. 

MAPA NÚM. 375. Les barbes de la gallina 
La pronúncia del terme arracades a la localitat núm. 15 és [aReka.6esJ. A la localitat 
núm. 30 també hi he sentit la pronúncia [k:SrtJa]. 

MAPA NÚM. 377. L 'ànec 
La localitat núm. l afirma que el terme ànec s'aplica •quan és silvestre•; contràriament, 
es diu pato i •és criat a casa en gàbies, per menjar•. La localitat núm. 3 diu que l'ànec •és 
més gros que el pato, que és més petit, i té el coll més llarg•. La localitat núm. 4 fa una 
distinció entre pato i ànic: •mentre que aquell és més gros, aquest no ho és tant, va 
pels rius i viu en estat salvatge». La localitat núm. 6 diu que l'ànec •és més alt que no el 
pato-. Les localitats núm. 7 i 10 diuen que •en estat salvatge es diu [k°J.<13Értl•. La localitat 
núm. 9 diu que •l' àdena és més grossa que el pato, mentre que aquest és una classe 
d'àdena•. La localitat núm. 11 afirma que l' àdena •és una classe de pato•. Finalment, 
l'informador de la localitat núm. 12, que era caçador, ens digué quins són els ocells 
aquàtics més preats: [ku.<13Ért], [a6ena], [ROIJka6ó], [pjula6ó], [sarsét], [f:>d3a], [pó.<al, 
[pikar6óna], [bekesína]. Després afegí alguns noms d'ocells aquàtics més: [gal3ína], [fla
mélJk], [ga13ila.l, [moré.< Roké], [moré.< Ral3así1Jgle], [moré.< de la pejJ:Sta] i [Rasklét]. Les loca
litats núm. 17 i 36 afirmen que •si són salvatges, s'anomenen [a.nek / a.neva] •. Les locali
tats núm. 23 i 42 responen que •la forma ànec també és coneguda, però es diu molt 
poc, i a més s'aplica a una mena d'ànecs que són més grossos». La localitat núm. 24 diu 
que •els silvestres s'anomenen [a.benes]•. 

MAPA NÚM. 378. El gall dindi 
La localitat núm. 4 articula els termes pavo i pava amb -v-. La localitat núm. 6 afirma 
que el •cadell del titot s'anomena fito». La localitat núm. 24 diu que el •titot és el mascle 
reproductor d'aquesta espècie». La localitat núm. 45 usa el terme titot com a sinònim de 
babau. Finalment, la localitat núm. 28 diu que pavo •és mot modern». 
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MAPA NÚM. 381. La cria del gos: cadell 
Aquest terme s'usa com •quan el gos comença a anar a caçar; és a dir, a una mitja edat•. 
La localitat núm. 35 afirma que el mot cadell •s'usa per designar un insecte de cap molt 
gros i fortes mandíbules que va pels camps de patates•. Es tracta, doncs, del mateix ani
maló del valencià general. 

MAPA NÚM. 382. Atiar un gos 
La localitat núm. 15 articula amb -v- la forma aventar. La localitat núm. 39 pronuncia 
[iJal el terme issar. 

MAPA NÚM. 383. La cua 
Les localitats núm. 18 i 21 presenten una pronúncia d'aquest mot que és difícil de trans
criure per tal com hi intercalen una -u- semiconsonant poc perceptible entre les vocals 
oi a [kówE]. 

MAPA NÚM. 384. Cria d'ase i egua 
La localitat núm. 44 pronuncia [matJo ewato] i s'aplica a un quan és adult; contrària
ment, se'n diu [netJal buRéroJ. 

MAPA NÚM. 385. Cria de cavall i somera 
Les localitats núm. 28, 30, 32 i 40, en diuen mula somerina. 

MAPA NÚM. 386. Excrement de conill 
El terme malla de la localitat núm. 2 és l'excrement del conill de muntanya. La localitat 
núm. 7 afirma que •el xerri a la muntanya es diu [fréza], amb el verb [freza]•. 

MAPA NÚM. 387. Excrement de gallina 
La pronúncia del mot caguerada a les localitats núm. 26 i 31 és [kaveral. 

MAPA NÚM. 388. Excrement de colom 
La pronúncia del mot caguerada a les localitats núm. 26, 31 i 48 és [kaveral. 

MAPA NÚM. 389. Veu de la vaca: bramul 
La pronúncia de la localitat núm. 39 és [ezl3ramúk]. 

MAPA NÚM. 390. Bramular 
La pronúncia de la localitat núm. 35 és [azl3ramuva]. 

MAPA NÚM. 398. Miolar 
Els informadors de la localitat núm. 39 afegien també que •quan es trepitja el gat hi ha 
el terme [ReJlawlal•. 

MAPA NÚM. 399. Veu de/porc: grony 
La pronúncia del mot grunyit a les localitats núm. 27, 29 i 41 és gronyit. 
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MAPA NÚM. 400. Grunyir 
La pronúncia del mot grunyira les localitats núm. 15, 18, 20, 29, 37 i 41 és gronyir. 

MAPA NÚM. 405. El rusc 
Segons l'informador de la localitat núm. 2, l'arna-és feta de vímet o canya i té una forma 
rodonenca•. Tant els termes caixa d'abelles com arnot de les localitats núm. 3 i 7, res
pectivament, són mots •moderns• segons els informadors. El terme arnot de la localitat 
núm. 5, segons els informadors, •és fet de canya•. La localitat núm. 8 afirma que l'arna •és 
feta de canya i buina de bou•. L'informador de la localitat núm. 11 afirmava que el terme 
bas-és fet de suro•, i així mateix també és de suro el terme baso de les localitats núm. 15, 
17, 19, 20, 21, 22, 27, 28, 34, 35, 36, 37, 38, 42, 44, 46, 47 i 48; aquestes localitats hi afegien 
que •és rodó i també es pot fabricar de fusta•. A més, les localitats núm. 26 i 37 afegien que 
•Si és buit, és a dir, si no conté abelles, s'anomena suro-. El terme arna de les localitats 
núm. 15 i 38 •és fet de fang i canyes•. La localitat núm. 24 diu que •els qui es dediquen 
al negoci de la mel són anomenats en aquesta localitat [bazéros]•. La localitat núm. 45 afir
ma que •el lloc on es deixen els ruscs s'anomena [sÉti] •. Finalment, i encara que sembli 
una obvietat, he d'afegir que les localitats núm. 8, 11, 34 i 46 diuen que el suro •és fet de 
suro•. 

MAPA NÚM. 406. L 'agulló o fibló 
Les localitats núm. 4, 5, 6, 8, 10, 13, 17 i 45 pronuncien [fibló]. La forma bifló és també 
usual a la Plana de Castelló. 

MAPA NÚM. 407. L 'abellot 
Les localitats núm. 20, 26, 39, 45 i 46 pronuncien [al3uv:>t1; les localitats núm. 25, 29, 30 
i 31, [al3av:>t1; la localitat núm. 42, [al3ev:>t1, i la localitat núm. 47, [ol3ov:>t1. La localitat 
núm. 34 diu [al3u5t]. La localitat núm. 35 també enregistra la forma sense la a- inicial, 
[bov:>t]. La pronúncia de la localitat núm. 44 és [8a1Jgano]. 

MAPA NÚM. 408. La bresca 
A la localitat núm. 7 anomenen bresca •els foradets, i la bresca s'anomena lo cóo,. 
També hi ha el mot pana/, •si és fet artificialment•. La localitat núm. 8 afirma que •la 
bresca és un tros del cóc•, que és com s'anomena en aquesta localitat la bresca. La 
localitat núm. 9 coneix l'expressió anar a brescar aplicada al fet de treure la mel dels 
ruscs. La localitat núm. 17 pronuncia [brÉska]. La localitat núm. 48 afegeix que •el 
conjunt de les bresques d'un rusc es diu brescam,.. 

MAPA NÚM. 409. Catxi/lar ( 'cadellar') 
L'informador de la localitat núm. 2 tan sols coneix el verb catxi/lar a través d'un exa
brupte com a sinònim de parir. La localitat núm. 3 diu que la catxillada •són els cadells 
parits per conilles, gosses, etc.•. La localitat núm. 36 afirma que aquesta expressió és re
ferida •a molts gossos que van junts•, la localitat núm. 37 •a molts porcs que van junts•; les 
localitats núm. 38 i 42, •a molts animals que van junts•, i la localitat núm. 46, •a un grup on 
hi ha molts xiquets junts•. Amb aquest sentit, és també conegut a la Plana de Castelló. Cal 
afegir-hi que totes quatre localitats ho expressen a través d'una exclamació. 
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MAPA NÚM. 411. L 'arna 
La localitat núm. 37 diu que l'arna •és un animaló que cobreix els arbres petits perquè 
no se'ls mengen les ovelles•. La pronúncia del mot polilla a la localitat núm. 46 és 
[polé.<a]. 

MAPA NÚM. 412. El llimac 
La localitat núm. 8 pronuncia -v- el mot bavosa. 

MAPA NÚM. 413. La cuca panera ('cuca molla') 
La localitat núm. 22 presenta la pronúncia [eskarabíd3E]. Les localitats núm. 6, 8, 9 i 13 
el pronuncien amb as- inicial. La localitat núm. 20 me'n deia noves espècies: •[kúkE 
13inagrérE], és llarga i estreta; [eskara13at1, fa bolletes de fem•. La localitat núm. 38 afirma 
que •Si són a casa, s'anomenen cucaratxes, al camp, escarbats-. 

MAPA NÚM. 414. La panerola 
Les localitats núm. 24 i 26 la pronuncien amb as- inicial. La resposta completa de la lo
calitat núm. 33 és [eskarl3ad mer6é]. La localitat núm. 36 pronuncia [eskarl3at peloté] i la 
localitat núm. 40, [eskarl3at pelotéro]. La localitat núm. 47 afirma que •si aquest escara
bat viu per les sèquies, es diu [pandedla]•. 

MAPA NÚM. 415. La marieta 
A propòsit del terme borriol de la localitat núm. 29, l'informador coneix la següent dita: 
•Borriol garrit, ensenya'm lo teu xic•. Les localitats núm. 38 i 44 afegeixen l'adjectiu 
[bola6óra] a les respectives respostes. 

MAPA NÚM. 416. La llagosta 
La localitat núm. 4 afirma que és petit. La forma de les localitats núm. 27 i 28 és 
[.<a1J9óst]. Segons els informadors de les localitats núm. 15, 22, 27, 36 i 46, es tracta d'un 
animaló més petit que la llagosta. 

MAPA NÚM. 417. La teranyina 
Les localitats núm. 18, 19, 21 i 22 afirmen que les que es fan al camp s'anomenen 
[araJlés]. 

MAPA NÚM. 418. El llangardaix 
La variant fonètica de la localitat núm. 13 és [Ra-]. 

MAPA NÚM. 419. La ratapinyada 
La pronúncia de la localitat núm. 27 és [RatE pana;]; la de les localitats núm. 23, 26, 28, 
29, 31, 32, 46, 47 i 48 és [Rata pana]; la de les localitats núm. 39, 42 i 45 és [Rata penal, i 
la de les localitats núm. 40, 41 i 44 és [Rata pena6a]. 

MAPA NÚM. 420. Un esbart de perdius 
La localitat núm. 30 diu [.<oka 6e per6il3étes], i la 44, [una 13anda6a t,e pert,ivanes]. 
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MAPA NÚM. 421. L'ocell 
Les localitats núm. 2, 5, 12, 34, 35 i 38 tanquen la o> u del mot moixó. 

MAPA NÚM. 422. La libèl·lula 
La variant de la localitat núm. 45 és [aBionét]. 

MAPA NÚM. 423. El pardal 
La localitat núm. 8 pronuncia [par6al viléro], i és la forma que es pot sentir també a la 
ciutat de Castelló de la Plana. Segons els informadors de les localitats núm. 17 i 18, el 
[biléro] és més gros que no el [tJarÉw]. La localitat núm. 18 pronuncia [tJaraw], i les lo
calitats núm. 25 i 31, [tJErÉw]. La localitat núm. 40 pronuncia [gurión], i segons els infor
madors, es diu poc. La localitat núm. 44 diu que n'hi ha dues espècies: [gurió 6e mónte] 
i [gurió 6e p5Ble]. Per a més informació dels mapes 423 al 428, vegeu: Lluís GIMENO BE1i 
0991), •Ornitonímia castellonenca: notes onomasiològiques i etnogràfiques sobre el 
nom d'alguns ocells•, BSCC, [Castelló de la Plana], núm. LXVII, p. 589-614. (Malgrat el tí
tol, abraça l'àrea lingüística del subdialecte tortos0. 

MAPA NÚM. 425. El capsigrany 
La forma capsigrany de les localitats núm. 8 i 14 és també un insult, així com el mot 
capsot de les localitats núm. 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 34, 
35, 41, 44, 45, 46, 47 i 48 també ho és, i hi significa 'curt d'enteniment'. La localitat 
núm. 38 presenta la variant [kapsivra]. 

MAPA NÚM. 426. La falzia 
La localitat núm. 12 afirma que hi ha un altre ocell semblant a l'oreneta que s'a
nomena [ori51a]. La pronúncia del mot falcilla pel que fa a les localitats núm. 21, 24, 
47 i 48 és amb -z-. La localitat núm. 40 pronuncia [falséj3a] la forma falcija, i la 41, 
[falsé3a]. Finalment, la pronúncia de la localitat núm. 45 de la forma esmentada 
és [falséd3a]. 

MAPA NÚM. 427. El cucut 
Els informadors de la localitat núm. 13 m'indicaven que és un ocell que •Va de dia•. La 
localitat núm. 22 en diu cocuc. A la localitat núm. 32, l'informador m'explicava que, se
gons la cultura popular, la locució dur el cucuc s'aplica a tot aquell que es casa en un 
dia més acostat al 3 d'abril, perquè, segons ell, aquest dia és quan fa la seva aparició 
l'ocell per les nostres terres, segons el refrany que més tard m'indicava: •Si el dia tres 
d'abril lo cucuc no ha vingut, o s'ha mort o s'ha perdut.• A la localitat núm. 41 vaig re
collir també les pronúncies [kukí.<o] i [kokí.<o]. 

MAPA NÚM. 428. El xoriguer 
Segons l'informador de la localitat núm. 11, aquest ocell és més gros que oo l'esparver. 
A la localitat núm. 19, el xoriguer és anomenat [formivé]. Les localitats núm. 20 i 35 afir
men que també s'hi coneix la forma [mirlétE], però aquesta és més petita que no el fal
có. La localitat núm. 23 ens informa d'un falcònid anomenat [asparvé]. La localitat núm. 
36 afirma que, com a sinònim de estoret, coneixen l'[esparl3é]. Realment, la forma de la 
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localitat núm. 37 és [ejJolivé], i l'informador afegia que •menja rates•. Finalment, la loca
litat núm. 46 diu que la moixeta és més petita que no el falcó. 

MAPA NÚM. 429. El vesc 
La localitat núm. 3 afirma que l'espart on s'enganxa el vesc s'anomena [bitzé,<es]. Les lo
calitats núm. 8, 16 i 23 pronuncien -v-. Les localitats núm. 17 i 44 m'indicaven que feien 
el vesc d'unes mates que es crien als rius secs o als torrents, anomenades [,<:,nd3al; això 
és igual a la Plana de Castelló, i era la forma tradicional per fer aquesta •pegunta•, afe
gint-hi trementina i oli d'oliva verge. Avui dia ja no es fa així. La localitat núm. 42 diu 
que el vesc •és una planta que es cria al pi carrasqueny•. 

MAPA NÚM. 430. El cap gros 
Segons la localitat núm. 7, la cullereta és més petita que el cullerot. L'informador de la 
localitat núm. 8 diu que el cullerot .fa granota•. 

MAPA NÚM. 431. La geneta 
La localitat núm. 32 afirma que la geneta -és de color cendrós• i que el gat serval •és 
ratllat•. 

MAPA NúM. 435. Mussol l urçol 
La localitat núm. 23 diu que hi ha una espècie de mussol que s'anomena mussol de 
banyetes. La generació més gran de la localitat núm. 29, de l'urçol, en diu [pus:>I]. 
L'informador de la localitat núm. 32 m'aclaria que l'urçol surt a l'ull justament •per ha
ver vist el cul a una dona•. 

MAPA NÚM. 436. Escorpí 
La localitat núm. 24 coneix el terme escorpí però l'aplica al centcames. La forma de la 
localitat núm. 31 és [liakral. Les localitats núm. 37 i 42 pronuncien [Reklaw], i coneixen 
també el terme escorpió amb el significat de 'centcames'. La pronúncia de la localitat 
núm. 38 és [aRaklaw]. 

MAPA NÚM. 437. Esquirol 
La localitat núm. 29 afegeix que hi ha també un altre animaló que és de color gris i que 
té un emplomall a la cua anomenat [Rata 6el póm], que sembla que cal identificar amb 
la •rata cellarda•. Les localitats núm. 30, 46 i 47 afirmen que al poble no existeix aquest 
animal. 

MAPA NÚM. 438. Prestació personal 
Les localitats núm. 8 i 23 pronuncien amb -v- el mot vila. La localitat núm. 27 diu que 
si la prestació personal es fa al poble, es diu jornal de vila, i si es fa al camp, abagatge. 

MAPA NÚM. 439. El baster 
La localitat núm. 10 diu que •és antic•. Les localitats núm. 27 i 29 pronuncien [3]. La lo
calitat núm. 15 pronuncia [awaar6oné] i la localitat núm. 38, [awaar6é]. 
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MAPA NÚM. 440. El terrissaire 
La pronúncia de la localitat núm. 38 és [alfarél. 

MAPA NÚM. 441. E/guix 
La pronúncia de la localitat núm. 19 és [ard3ét]. La pronúncia de les localitats núm. 15, 
23, 24, 27, 31, 36 i 37 és [3]. Els informadors de la localitat núm. 30 m'indicaven que la 
forma guixés moderna. 

MAPA NÚM. 442. La gaveta 
La pronúncia de la localitat núm. 27 és [bazjal. 

MAPA NÚM. 443. L 'aixol 
La localitat núm. 12 afirma que té la forma plana. La pronúncia de les localitats núm. 
36, 42 i 46 és [ejJ:>I]. 

MAPA NÚM. 444. E/ ribot 
Les localitats núm. 2, 3, 5, 6 i 7 afirmen que la garlopa és més grossa que no el ribot. El 
significat del mot vil/a/va de la localitat núm. 7 és el de •garlopa•. La localitat núm. 11 
afirma que també es coneix el mot ribot, però afegeix que és una forma moderna i cas
tellana. Finalment, la localitat núm. 30 diu que la forma plana també s'hi coneix, però 
designa la •garlopa•. 

MAPA NÚM. 445. Els encenalls 
La pronúncia de la localitat núm. 17 és [karJY:>ls]. La localitat núm. 37 en diu [karav51z 
6e fustél. La pronúncia de la localitat núm. 48 és [burumba.<esl. 

MAPA NÚM. 446. Les tenalles 
Les localitats núm. 24, 26 i 32 pronuncien [astina.<es], i les localitats núm. 42, 44, 45 i 46, 
[estina.<es]. La localitat núm. 41 fa una distinció entre estenalles i mordasses. La primera 
forma designa l'estri que té la part amb què s'agafen les coses acabada en punta, i la se
gona acaba en forma rodona. 

MAPA NÚM. 447. El botavant 
L'informador de la localitat núm. 41 m'indicava que no recordava el nom de l'eina en va
lencià i només el recordava en castellà (n'era ben conscient) per tal com el ferrer ho era. 

MAPA NÚM. 448. El filferro 
La localitat núm. 8 afirma que el mot fil d'aram •és antic•, i la localitat núm. 14, que no 
es diu gaire. Segons l'informador de la localitat núm. 19, només s'usa el mot filferro 
per referir-se al que fan servir per embalar la palla. Els informadors de les localitats 
núm. 35 i 37 afirmaven que elfi/ d'aram és més prim que no pas el/i/ferro, que és més 
gros. Finalment, l'informador de la localitat núm. 42 diu que el fil d'aram és el coure. 

MAPA NÚM. 449. L'alena 
L'informador de la localitat núm. 5 afirma que n'hi ha de dues menes: [lèznE 6e púntE 
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kurl3a6E] i [lèznE be púntE RÉktE]. La localitat núm. 8 diu que el punxó és rodó i que l'a
lena té forma de triangle. 

MAPA NÚM. 450. Batlle 
Els informadors de les localitats núm. 6, 7 i 8 afirmen que la forma batle és antiga, i així 
mateix ho afirma la localitat núm. 14 de la forma ankalde. 

MAPA NÚM. 452. El pagès 
Els informadors de la localitat núm. 30 m'indicaven que la forma pagès només és prò
pia del llenguatge dels pescadors i els mariners. Sobre aquesta forma, opinava l'infor
mador de la localitat núm. 34 que es tractava d'un mot «modern i català•. Finalment, la 
pronúncia de la localitat núm. 47 és [,fawraó]. 

MAPA NÚM. 453. El paleta 
Les localitats núm. 2 i 19 diuen que el mot obrer és antic, «de vells•. Finalment, l'infor
mador de la localitat núm. 29 afirma que paleta és la forma usada pels joves. 

MAPA NÚM. 454. Serradura 
Les localitats núm. 26, 33 i 44 pronuncien [tJ]. 

MAPA NÚM. 455. L 'ona 
La localitat núm. 36 pronuncia amb bl el mot oies. 

MAPA NÚM. 457. Remar 
La localitat núm. 27 afirma que remar no és paraula marinera. La localitat núm. 28 diu 
que [bova] només és mot propi de mariners. 

MAPA NÚM. 458. Les xarxes 
La localitat núm. 4 diu que la xarxa és un intrument de pesca anomenat [mandové.(a], 
que consta d'una barra amb una bossa de malla. La localitat núm. 7 afegeix que, a més 
a més de la forma ret, hi ha les següents: a) [mandri.(éres], que són unes xarxes que 
es lliguen als barrancs per on baixa el peix; b) [mandol3é.(a], que té la forma rodona 
(com un salabret), feta de fusta de vímet amb un mànec llarg. La localitat núm. 16 diu 
que n'hi ha una classe individual que s'anomena [Ra,(]. Els informadors de la localitat 
núm. 20 afirmen que la forma alhaeta és una classe de xarxa, i el de la localitat núm. 42 
m'indicava que aquesta forma és una mena de xarxa per al riu, té dotze metres de llar
ga, és semblant al rall i porta suros i ploms. La pronúncia de la localitat núm. 16 és 
[sÉrsja], i la de la 28, [Jarsjal. L'informador de la localitat núm. 38 aclareix que el mot 
madrillera s'aplica a les xarxes per pescar al riu. Finalment, la localitat núm. 47 diu que 
el gènere del mot ret és masculí [lo Rét]. 

MAPA NÚM. 459. La nansa 
La forma ventral de les localitats núm. 36 i 37 és un estri que s'usa per al peix, segons 
els informadors respectius. L'informador de la localitat núm. 37 afirma que els canyats 
són més grossos que els ventrals. 
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MAPA NÚM. 460. La llinya 
L'informador de la localitat núm. 25 aclareix que la forma del poble és [fil de peska], i la 
de la localitat núm. 28, [fil de kúk]. L'informador de la localitat núm. 36 m'indicava que 
l'esquer que s'empra per pescar és un cuc anomenat [papatÉRa]. 

MAPA NÚM. 463. El bacallà 
Segons l'informador de la localitat núm. 42 el mot bacallà és modern. La localitat núm. 
27 afirma que la forma bacallà és la més usual a la localitat que no abadejo. 

MAPA NÚM. 464. Llagosta 
Els informadors de la localitat núm. 30 afegeixen que hi ha un altre crustaci semblant a 
la llagosta anomenat [.<omantol. 

MAPA NÚM. 466. L 'arena 
La localitat núm. 6 coneix també la forma [soldó], que és la sorra per pastar. La localitat 
núm. 7 afirma que aquesta forma indica la sorra del riu. La localitat núm. 8 fa distinció 
entre arena, que és el mot genèric per designar la sorra; [saldó], que és la sorra fina bar
rejada amb pedres, i [sóRa], que és la sorra fina. La localitat núm. 10 diu que l 'arena és 
la sorra fina. La localitat núm. 11 afirma que el [soldó] és la terra molt fina, i la [sóRal és la 
sorra amb saldó. La localitat núm. 12 diu que el [soldó] és la sorra mullada. La forma sol
dó de les localitats núm. 19, 20, 21, 29 i 31, i la forma sauló de les localitats núm. 20, 24 
i 25, indiquen la sorra fina del riu. La forma llac de la localitat núm. 23 designa un tipus 
de sorra més fina de la normal, i és composta de sorra i de terra. La forma saldó de la lo
calitat núm. 27 designa un tipus de sorra més grossa. Aquesta mateixa forma designa a 
la localitat núm. 28 la sorra de la mar. L'informador m'indicava encara la [pé6ra 6e 
seRe6al] i afegia que significa 'pedra grossa'. La forma sauló de les localitats núm. 36, 37, 
40, 41, 42, 44 i 45 designa un determinat tipus de pedra que serveix per rascar, p. ex., els 
utensilis de la cuina, etc.; és molt tova, i si es pica, fa una mena de sorra. Finalment, la 
localitat núm. 48 diu que la forma saldó és la sorra que serveix per fregar els plats i que 
es treu d'una mina. 

MAPA NÚM. 467. Morralla 
L'informador de la localitat núm. 3 diu que la morralla és un peix pla, i el de la locali
tat núm. 12 afirma que es tracta d'un peix, però no en sap el nom. Finalment, l'informador 
de la localitat núm. 41 diu que és un cognom(?). 

MAPA NÚM. 468. Gambosí (animal imaginari) 
A la localitat núm. 3, afirmen que el gambosí -bufa quan fa vent• (?); a la localitat núm. 
5 diuen que és una broma que ara ja no es fa; a la localitat núm. 7 diuen que és •el vent 
molt gelat•(?), i a les localitats núm. 9, 11 i 12, afirmen que •era una broma i feien parar 
un sac; aleshores llançaven pedres al qui parava•. En aquestes darreres localitats i a la 
localitat núm. 23 la pronúncia és [gambuzO. La localitat núm. 19 afirma que •es tracta de 
la cria de les guineus•. La localitat núm. 29 afirma que és «una mena de xarxa petita•. La 
pronúncia a la localitat núm. 33 és [gambunzíl. 



NOTES ALS MAPES 671 

MAPA NÚM. 469. La casa de la vila 
Les localitats núm. 4, 8 i 23 pronuncien amb [v] el mot vila. La forma de la localitat 
núm. 15 és [la kaza de la 13íla1. La localitat núm. 26 afirma que és una paraula que no
més usen els vells. Les localitats núm. 16, 28 i 37 afirmen que la forma ajuntament és 
un mot modern. La pronúncia del mot ajuntament a les localitats núm. 17, 18, 25, 26, 
29, 30, 39, 40, 47 i 48 és [ad3untamén]. 

MAPA NÚM. 470. La peresa 
A les localitats núm. 16, 20, 26, 30, 32, 35, 39, 40 i 45, afirmen que •el qui té molta man
dra és un dropo•. L'informador de la localitat núm. 28 m'indicava que el mot [manRa] 
també s'usa al poble amb el mateix significat -mot que, per una altra banda, és també 
propi de la Plana de Castelló. En aquella mateixa localitat, la forma dropo hi té dos sig
nificats: a) el propi de 'mandra', i b) el nom que els mariners de Benicarló donen al pri
mer estel del dia. 

MAPA NÚM. 471. Poruc 
La localitat núm. 3 fa el substantiu [pavó], i la localitat núm. 5, [pórt]. Les localitats núm. 
8, 9 i de 1'11 fins a la 48 desconeixen el substantiu por i el seu derivat poruc; han estat 
substituïts per temor, femení, i temoric, amb idèntic valor significatiu. Cal afegir que 
les localitats núm. 40 i 41 en diuen [temoríko]. 

MAPA NÚM. 475. Moll ('fluix') 
Les localitats núm. 2 i 3 diuen que el mot moll és blan perquè és mullat. La localitat 
núm. 23 afirma que moll és més tou que blan. Finalment, la localitat núm. 38 afirma 
que el mot blan és sinònim de tou, i té el significat d"allò que és dur però que es pot 
doblegar'. 

MAPA NÚM. 478. Aviat 
La localitat núm. 8 pronuncia amb [v] el mot aviat. 

MAPA NÚM. 479. A poc a poc 
Les localitats núm. 19 i 21 pronuncien [espaj; la localitat núm. 46, [esplaét], i la localitat 
núm. 47, [esplaj. La localitat núm. 47 afirma que la forma poc a poc és •de vells•. 

MAPA NÚM. 480. Un judici 
Les localitats núm. 20, 24 i 25 pronuncien amb [3] el mot/ui, i la localitat núm. 44, amb [tJ]. 

MAPA NÚM. 483. Guardiola 
La localitat núm. 8 pronuncia amb [v] el mot vidriola. Les localitats núm. 25 i 31 pro
nuncien [bi-]; les localitats núm. 26, 33 i 35, [.<u-], i les localitats núm. 27, 28 i 46, [b-]. Els 
informadors de les localitats núm. 28 i 36 afirmen que el mot dutxa 'guardiola' és mot 
modern. 

MAPA NÚM. 484. Trepitjar 
L'informador de la localitat núm. 4 afirma que el mot calcigar«és antic•. 
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MAPA NÚM. 485. Aidar 
La pronúncia del mot ajudara les localitats núm. 24, 36 i 37 és amb [31, i a la localitat 
núm. 44, amb [tJ]. 

MAPA NÚM. 488. Llevar 
La pronúncia de la forma llevar a les localitats núm. 8, 19 i 23 és amb [ v]. 

MAPA NÚM. 489. Semblar 
El mot paréixerde la localitat núm. 4 és considerat antic per l'informador. 

MAPA NÚM. 490. Sotal davall 
La pronúncia del mot davall a les localitats núm. 4 i 8 és amb [v], i a la localitat núm. 34 
és [ del3a.<]. 

MAPA NÚM. 492. Llenegada 
La pronúncia del mot esvaró a les localitats núm. 44, 45, 46, 47 i 48 és [es-]. 

MAPA NÚM. 493. Magencar 
La localitat núm. 7 pronuncia [az-], i se'n diu de la vinya. El significat de la forma ma
gencara la localitat núm. 9 és 'tapar la terra d'una planta després d'haver segat'. A la lo
calitat núm. 11 significa 'llaurar la vinya' i es fa al maig. La pronúncia del mot eixobrira 
la localitat núm. 46 és [iJul3r0, i a la localitat núm. 47, [ejJul3rO. 

MAPA NÚM. 494. Barrejar 
La localitat núm. 39 afirma que la forma barrejar només s'aplica quan són líquids. 

MAPA NÚM. 497. Adés 
La localitat núm. 2 afirma que el mot no es diu gaire, i la localitat núm. 10, que •és an
tic•. 

MAPA NÚM. 499. Afuat 
El significat del mot afuat a la localitat núm. 2 és 'dit d'un hom que comença a córrer 
molt'; a la localitat núm. 9, 'dit d'una cosa llarga'; a la localitat núm. 10, 'dit d'una cosa 
que acaba en punta', i a la localitat núm. 11, 'dit d'una cosa prima, que es va aprimant'. 
El significat a les localitats núm. 26, 28, 29, 39, 42 i 44 és el següent: 'dit de l'ocell es 
llença cap a la presa', 'dit de qui va molt de pressa'. 

MAPA NÚM. 502. Engegar 
A la localitat núm. 24, la pronúncia és amb [3]. La localitat núm. 47 afirma que el mot 
engegar només s'usava en el sentit de 'posar en marxa la màquina, a la fàbrica'. 

MAPA NÚM. 503. Baratar 
Segons els informadors de les localitats núm. 14, 39, 40, 46 i 47, es tracta d'un mot ■de 
vells•. 
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MAPA NÚM. 504. Bullonera ('claveguera') 
La localitat núm. 11 afirma que el mot bul/onera és antic; és on desemboca l'albelló al riu. 
La localitat núm. 19 en diu del -forat de la bóta on s'aplica l'aixeta i per on treien els des
perdicis•. A la localitat núm. 26, és •el nom que hom donava a la porta d'una pallissa anti
ga•, segons l'informador. A les localitats núm. 32, 33 i 39, •és el nom que rep el porticó de 
la pallissa des d'on hom pot llençar la palla des de dalt a baix•. Finalment, la localitat 
núm. 42, •a l'era hi havia un forat per fer estendre la palla•(?). 

MAPA NÚM. 506. Pafart 
La localitat núm. 11 afirma que el mot pafart s'aplica a aquell qui només vol coses bo
nes de menjar, i a les localitats núm. 13 i 14, •es tracta d'un hom que li sobra de tot•. 
Finalment, la localitat núm. 41 afirma que la forma barrusser s'aplica al que li agrada 
tot. 

MAPA NÚM. 508. Esclafar 
La localitat núm. 38 diu que el mot esclafar s'aplica només quan cau un ou a terra. 

MAPA NÚM. 510. Manoi (crit) 
A la localitat núm. 2 afirmen que normalment es diu més aviat [a.j manét], exclamació 
que usen quan comencen a parlar després de la salutació. A les localitats núm. 18, 19, 
20, 21, 24, 29, 30 i 33, observava escrúpols i prejudicis lingüístics pel que fa a l'existèn
cia del mot. 

MAPA NÚM. 512. Aleshores/ llavors 
Les localitats núm. 26, 30 i 32 afirmen que la forma [a.<al35ns] s'usa poc. 

MAPA NÚM. 516. Capsa 
Segons l'informador de la localitat núm. 3, •és de cartó•. La forma capseta de la localitat 
núm. 44 s'usa en el sentit següent: 'capsa feta de paper per fer bescuits, de forma rec
tangular amb baranes'. 

MAPA NÚM. 517. Caixa 
Segons l'informador de la localitat núm. 3, -és feta de fusta•. 
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A abatut 60 afuada 499 
abegot 407 afuat 499 
abejorro 407 agafadors 140 
abellano 173 agafar 105 
abellol 352 aganxar 265 

a cascarulles 179 abellot 407 agulla 61 
a collibè 179 abellota 334 agulla d'estendre 533 
a collbebè 179 abeurall 128 agulla de corda 533 
a dins 565 abigot 407 agulla de sabater 449 
a fora 565 abillota 334 agulleta 61 
a l'àliga 179 abocat 282 agulló 406 
a l'aligueta 179 abogot 407 agarrar 105 
a la canestra 179 abomar 382 agamir la part del vedat 12 
a la geganta 179 abugot 407 agostat 60 
a Ja jaganta 179 aburgonat 282 agranar 125,255,298 
a Ja posta de sol 181 acaçar 507 aigua 136 
a Ja terenciana 179 acaminadors 140 aigua; donar l' 232 
a la xerinxina 179 acançar 507 aigua; tocar l' 232 
a Ja xirinxina 179 acara melada 199 aigua atandada 232 
a les xorretes 179 acatxapat 60 aigua bruta; reguer d' 222 
a poc a poc 479 acatxar 498 aigua gelada 200 
a poquet a poc 479 acatxiporrat 60 aigualera 193 
a quiquet acot 179 ací 562 aiguamoll 221 
abadejo 463 ací; p' 513 aigüeta primeta 193 
abagatge 438 aclarir 281,324 aïnes 228 
abaix 563 acotxar 498 aixa 443 
abandonar un pou 213 adalt 563 aixa arrere 569 
abanico 130 àdana 377 aixa de mà 443 
abans 561 àdena 377 aixa gúbia 443 
abans del rader 560 adés 497 aixenegada 217 
abans-d'ahir 189 adragó 411 aixeruga 263 
abantes 561 afilat 499 aixol 443 
abarruscar 330 aflamar-se 240 i 241 ajocar-se 498 
abatollar 290 aflaquit 63 ajudantet 345 
abatollar ametles 330 afluixar 486 ajudar 485 
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ajuntament 469 allavons 512 antes-d'ahir 189 
ajuntar 94 allavontes 512 antojo 147 
ajupir 498 allí 562 any; est 186 
ajustador 81 alls; rastre d' 314 any p'a altre; d'un 202 
ajustar 94 almosta 26 any per altre; un 202 
al coll 179 almostra 26 any per atre; un 202 
al coll sarró 179 alt; lo més 207 any per l'altre; un 202 
alcuello 179 altre for-.it; anar-se'n per l' 12 any per l'atre; un 202 
al fosc 181 amanida 316 anul·lar 213 
al muscle 179 amanit 316 anuar-se 12 
al repetit; muntar 179 amargonat 282 anugar-se 12 
al sarró 179 amassadora 301 apagoric 471 
al tard 181 amassar 295 aparèixer 489 
al tardet 181 amb 570 aparellar 265 
al vidre coll 179 amburgonat 282 apegalenc 62 
al viri-viri 179 amela amarga 531 apegalós 62 
al vito 179 ametla amarga 531 aplanat 6 
alacrà 16,436 ametles; abatollar 330 aplatanat 60 
aladre 261 ametles; barruscar 330 apodo 160 
aladre d'animal sol 261 ametles; batre 330 apodo de la casa 160 
aladre de ferro 261 ametles; caure 330 apost 537 
aladre de fusta 261 ametles; collir 330 aposts 537 
aladre de pala 261 ametles; escarr.1r 330 apretar 501 
aladre de parell 261 ametles; espolsar 330 aprimat 63 
aladre i barres 261 ametles; esporgar 330 aprimatxat 63 
alambre 448 ametles; fer 330 aquell 538 
albada 253 ametles; perxar 330 aquest 538 
albaeta 458 ametles; tombar 330 aquí 562 
albarda 272 ametlla amarga 531 aquí; p' 513 
albarder 439 amollar 486 aquí; paca 513 
albardó 272 ampolla 107 araboga 193 
albelló 222 amugronat 282 aradre 261 
albruixó 200 amurgament 282 aranya; tela d' 417 
alcalde 450 anar de part 148 arbre blanc 331 
alçar els muscles 21 anar-se'n per l'altre forat 12 arbrer 14 
alego 478,561 ancalde 450 arcalde 450 
alemans 415 andador 212 ardilla 437 
aler.i 117 andadors 140 arejar 255 
alesna 449 ànec 377 arena 466 
alfarero 440 ànic 377 argabís 200 
algep 441 anflar 10 argall 220 
algeps 441 àngel 303 argep 441 
algés 441 angelet 303 argeps 441 
aliacr-l 16,436 ànima 244 argisada 492 
aliacr-l groc 16 anoer 335 argisat; ha 22 
aliagr-à 16 anoguer 335 arguellat 63 
àliga; a l' 179 anou 336 arissar 382 
aligueta; a l' 179 anouer 335 arjub 211 
aljub 211 anous 337 annela amarga 531 
almut 218 anover 335 armilla 81 
altres 527 ans 561 arna 405,411 
allà 562 ansa del coll 9 arnot 405 
allà; p' 514 ànsies de tr-.iure 31 aro 268 
allà: paca 513 antes 561 arquilla 270 
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arracades 375 avalar 481 B 
arraels 321 avena 238 
arraïls 321 aventar 382 
arrancar 237 avesper 59 
arreclau 436 aviat 478 
arredoletxo 173 avion 422 babarota 236 
arrels 321 avorrir 213 babarroja 236 
arreos 228 avui 187 bac 64 
arrets 458 bacada 64 
arreus 228 bacada; pegar una 64 
arrojar 31 bacallà 463 
arronsador 174 bacó 366 
arronsar l'esquena 21 bacona 367 
arronsar les espatles 21 baconera 96 
arronsar lo muscle 21 baronet 369 
arròs, passar-se; l' 136 baconeta 414 
arrunsar l'esquena 21 badejo 463 
arrunsar les espatles 21 baga 101 
arrupir 498 bagot 284,285 
artiga 223 bagul 79 
asgep 441 baix 490,563 
asmosta 26 bajoca 256 
asmostra 26 bajoca seca 257 
aspernessia 45 bajoca tendra 256 
astol 420 bajoquera 258 
assagador 203 bajoques; netejar 260 
assegador 203 balda 87,88,89 
assenta dura 47 baldador 174 
assoli 97 baldana 134 
assorrejo 428 balde 110, 115 
assot 264 baldella 89 
ataüllar 97 baldelló 87 
atinar 161 baldeta 115 
atissar 382 baldó 89 
atragantar-se 12 baldrufa 170 
atràs 569 baldufa 170 
atres 527 balejar 129 
atussar 357 balladora 170 
atxampar 500 ballarofa 280 
atxutxar 382 ballaruga 170 
aubac 205 bambarotxes 236 
aubaga 205 bambolla 49 
aubarda 272 banc 540 
aubarder 439 bancal 226 
aubardó 272 bancs 540 
aubardoner 439 bandada de perdiganes 420 
aubelló 222 bandejador 174 
aubellol 352 banderetes 236 
auela 156,413 banderola 414 
auelo 156,413 banyar-se 195 
aui 187 barallofa 254,280 
aumosta 26 baralluga 170,292 
aumostra 26 barana 212 
aunflar 10 barandat 141 
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baratar 503 batolla 297 blat, rovellar-se; lo 240,241 
barba 375 batollar 298 blat; s'ha rovellat lo 240 
barbacana 117 batre 252 blat senteno 239 
barbada 117 batre ametles 330 blau 66 
barba-roig 424 batuda 252 blaüra 66 
barba-roja 424 baül 79,80 blavura 66 
barbera 375 be; portar al 179 boc 355,358 
barbe-roig 424 becada 120 boca del pou 212 
barbetes 375 becadeta 120 bòfia 49,208 
barbilleres 375 becanya 120 bòfies d'aigua 208 
barbu-roig 424 becassó 120 bòfiga 49 
barra 88,346 becasson 120 bogar 457 
barra; sembrar en 282 befa 65 boira, espitjorar; la 193 
barra de ferro 88 bel 391 boira, pixar; la 193 
barm del sac 297 belada 391 boira pixadora 193 
barmca 273 belar 391,392 boira pixorera 193 
barmla 107 belit 391 boira pixotera 193 
barmlets 208 bellot 407 boixa 267 
barranc 220 bellota 334 bola 24 
barmnquet 504 bequelló 120 boieta del garganxó 13 
barrejar 494 bequerulles 120 boliol 415 
barrenyo 115 berelluga 170 boio 216 
barres de la pollegana 261 bernat 88 bolló 504 
barres de llaurar 261 bernet 261 bollonera 222,504 
barret 71, 75 bersaigües 117 bomballes 445 
barret de dormir 71 bes; donar un l bombolla 49,208 
barretina 71 besada; donar una l bony 40 
barró 122 besada; fer una l bòria 273 
barrusca 244 besar l borinot 422 
barruscar ametles 330 beset; donar un l borja 273 
barrusser 506 beso; fer un l borla 303 
barumballes 445 besserro 351 borlissa 303 
barumballs 445 bessito; donar un l borni 34 
bavós 412 besso; donar un l borm 303 
bavosa 412 bestiar 348 bormdura 39 
bas 405 bestiar; pas de 203 bormsquejar 194 
basca!; quina 191 bevedora 108 bormsques 193 
bascoll 9 bifló 406 borrega 354 
basco lla da 50 billota 334 borreguet 354 
baso 405 birbar 237,493 borreguet mitjà 354 
bassa 210,211 birles 169 borrego 354,355 
bassades 210 bissagra 93 borrim 193 
basseta 210 bisco 33 borrim; ja cau un 194 
bàssia 442 bitlles 169 borrimejar 193,194 
bassieta 442 bitxo 320 borrimet 193 
bassiol 115 bla 474 borriol 415 
bassot 210 blan 474,475 bosc 535 
bast 272 blanc; fer 84 bosc de carmsques 333 
bastanaga 315 blanet 474 boscos 535 
bastell 87 blanquejar 84 boscs 535 
baster 439 blanqueta 241 bossar 31 
bastó 346 blanquinar 84 bota de pescador 72 
bastonaga 315 blasfemar 163 botera 92 
batle 450 blat, fallar; lo 240,241 botifarra 134 
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botim 285 bullonera 504 C 
botó 267 bultos 236 
botxa 253 buor 59 
botxor!; quin 191 buot 407 
botxornera!; quina 191 burganyer 297 
botxorno!; quin 191 buriol 415 ca la vila 469 
bou 349,351,458 burra 361 caballito 422 
braba 53 burreguí 354 cabana 273 
braç d'alls 314 burres 47 cabdell 292 
bragó 24 burret 362 cabell 8 
bragues 67 burro 360 cabells 8 
bram 389,393,395 buserot 407 cabrasses 29,47 
bram de cavall 393 butifarra 134 cabussó 120,282 
bramar 390,394,396 butllofes d'aigua 208 cacaracac 401 
bramit 389,391,393,395 cacareig 401 
bramugar 390 ca carejada 401 
bramul 389 ca carejar 402 
brancal 85,86,212 cacareo 401 
brancalada 212 cacarit 401 
braó 24 cadarniu 153 
braser 306 cadell 381 
bravant 246 cadellet 381 
bremuc 389 cadolla 211 
bres 118 cadufero 440 
bressar 119 cadufos 215 
brocal 212 cadups 215 
broma, pixar; la 193 cafè; regirar el 113 
brossat 364 cafè; remenejar el 113 
bròssec 305 cafè; revoldre el 113 
brot 285 cafè tebi 523 
brúfol 428 cafè tébio 523 
bruixa 303,422 cafè tíbio 523 
bruixetes 415 cagadora 95 
brull 364 cagalló de gallina 387 
brullo 364 cagallonets 386 
brulls 371 cagallons 386 
brumit 389 caganiu 153 
brusat 364 cagarrines 46 
brut 128 cagarrita 386 
bua 58 cagarrutes 386 
buanya 49, 59 cagueles 386 
buba 58 caguera 46 
búcaro 109 caguerada 387,388 
budot 407 cagueres 46 
bufa 49,208 cagueroles 46 
bufa d'aigua 208 caguetes 46 
bufador 139 caixa 80,405,516,517 
bufarota 49,208 caixa d'abelles 405 
bufeta 49,208 caixeta 516 
bufetada al hascoll so caixons 215 
buganya 59 calabruixó 200 
bugor!; quina 191 calamarsada 200 
bugot 407 calbot so 
huit dels colls 220 calça; pantalons de mitja 76 
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calçatins 74 canó del garganxó 14 caragolillo 445 
calces 67, 73 canoca 13 caragols 445 
calcetins 74 cantal 216 carabassa 344 
calcigar 484 cantar 402 carabasses 47 
calcigar l'ull de poll 23, 78 cànter 106,107,218 caramelos 199 
calcigat l'ull de poll; m'ha 23 canterella 106 caranyar 7 
calcigó 78 canterer 440 cara-sol 117,206 
calcilles 74 c-,mteret 107 carassa 65 
calciner 451 canterets 215 carasseta 65 
calçons 67, 76 càntir 107 carbassa 344 
calçons curts 76 canto 138,204,207 carbonillo 241 
calçons estrets 76 cantrella 107 càrcara 338 
calda!; quina 191 canyats 459 carcàs 30 
caldera 103 canyemelos 199 careta 165 
caldereta 110 canyot 244 cargol 208,434 
calderilla 121 canviar 503 cargols 445 
caldera 110 cap 207 carlota 315 
calderó 103,110, 115 cap ací 513 carn fugida 61 
calina!; quina 191 cap allà 514 carnistolta 165 
calitja!; quina 191 cap aquí 513 carota 65,165 
callos 47 cap atràs 569 carraca 175 
calorina!; quina 191 cap de dalt 207 carrada 175 
calpissó al clotet 50 capadre 282 carrasca 332 
cama d'alls 314 capar 350 carrascal 333 
cama de pollegana 38 capare 355,358,359 carrasquer.il 333 
camatort 38 capçana 112, 142 carrasques; un tros de 333 
cambusí 468 capdamunt 207 carrasquís 333 
cames tortes 38 capelleta 212 carrau 175 
cametes al coll 179 capellut 254 carraussa 175 
camí 172 capítols 146 carrerada 203 
camí de ferradur.i 203 capítols; fer 145 carrerassa 203 
camí de pas 203 capoll 207 carret 140 
camí de Sant Jaume 201 cappare 349 carretera de les Cabrelles 201 
camí lligallo 203 caps de maniobra 458 carretera de Sant Jaume 201 
camí veïnal 203 capsa 408,516 carretera de Sant Pau 201 
caminadores 140 capsal 207 carretera de Santiago 201 
caminadors 140 capseta 516 carretes 140,175 
caminàs 203 capsigrall 425 carro de Sant Jaume 201 
camisa del panís 280 capsigrany 425 carroll 284,285 
camiseta 68 capsot 425 carrollet 285 
camisol 69 capull 254 carrotxa 322 
camp de brossa 225 caputxet 207 carussa 65 
camp erm 225 cara 51 carxot 50 
campana 15 caràcter 51 cas 138 
campaneta 15 caragol 178,434 casa de l'Ajuntament 469 
cana 143 caragol de baix terr.i 412 casa de la vila 469 
canalobra 199 carngol de burro 412 casa del poble 469 
canal obre 199 caragol moll 412 casa la vila 469 
canalons 199 car.igol sense clasca 412 casca 373 
candelabro 199 carngol sense crosta 412 càscar.i 278,373 
candeleros 199 caragol sense molla 412 cascarulla 254 
candeles 199 caragol sense pell 412 cascareig 401 
canestra; a la 179 caragola 412 cascarejar 402 
canilleta 179 caragolets 445 cascarit 401 
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cascarulles; a 179 clafolla 280 colombro 312 
cascat 66 claror; posta de 181 colomets 376 
casco 352 clarors; entre dos 181 colamina 388 
cascat 244 clarors; ja estem en dos 181 colominets 376 
caseta 273 clasca 338,373 colomins 376 
casi 566 clasca 338 colúmpio 174 
casibé 566 clatell 9 caixó 100 
casporra 138 clatell; revés al 50 colzada 21 
càsquera 254 clatellada 50 colzat 282 
casquet 71 clatellot 50 colze 282 
cassanogues; fer 27 clatet 9 comadrona 149 
cassinogues; fer 27 clavilla 274 comare 149 
casso 103 cloaca 222 comprar un xiquet 148 
cassola 103 clofa 280 comú 95,203 
cassonegues; fer 27 clofo 338 comuna 95 
cassònies; fer 27 cloquejar 402 conill; xerri de 386 
cassònigues; fer 27 cloqueo 401 contra el Govern; mira 33 
cassonogues; fer 27 closca 338 contra el Govern; mirar 33 
castrar 350 clot 210 cop 172 
catxillada 409 clotet 9 cop de mar 455 
catxillada de gossos 409 clotet; una palmada al 50 coquejar 402 
catxillar 409 cluc 43 coquetes 371 
catxorret 381 clup 43,45 coquetes de Maria 371 
catxorro 381 coa 383 coquetes de sagí 371 
cau un borrim; ja 194 coada 254 cor de la panolla 244 
caure; fer 290,230 cóc 408 coralet 320 
caure ametles 330 còdol 216 corassons 371 
cavall 384 codombro 312 corbella 246,248,249 
cavall de la remunta 359 còdul 216 corbelles valencianes 246 
cavall de montura 359 coent 320 corbellot 246,249 
cavall de serp 422 coentor 4 corda 101 
cavall semental 359 cofa 287 cordell 131 
cavall sencer 359 còfia 71 corder 353,354 
cavallet 422 cofins 287 corderet 353,354 
cavallet de sèquia 422 coga 383 cordillera del blat 277 
cavar 237,493 cogombro 312 corfa 280 
cego 32 cogulla 207 corja 375 
ciego 32 coïssor 4 cometa 320 
civada 238 colador 365 cornisa 85, 117 
cementeri 159 colar 255 comissa 212 
cementiri 159 còlica 46 comitxol 427 
cendrer 297 coll 204,207,220 carolí 320 
centella 196 coll; al 179 corral 96,97, 277,347 
centeno 238,239 coll; la nou del 13 corral de gallines 96 
cenyidor; lo 301 coll de la palla 277 corral de tossinos 97 
cepillar 126 coll del blat 277 corral del bacó 97 
cepillo 127,444 coll sarró; al 179 corral del garrino 97 
cèrcol 268 collhebè;a 179 corrala 97 
cerdet 369 callet 204 corralet 97 
cerdo 366 collibè; a 179 corralet del porc 97 
cirera 66 collir 290 corralissa 347 
cisterna 211 collir ametles 330 correguda de carn 61 
clasca 254 colls 455 corretger 439 
clafoll 338 colomassa 388 corretges 140 



682 ATLES LINGÜfSTIC DE LA DIÒCESI DE TORTOSA 

corro 173 cuixa de dona; pera de 343 D 
corrocutejar 404 cullereta 430 
corroll 285 cullerot 430 
cort 97 culots 67 
corullet 207 culroges 424 
cos 81 culroget 424 d'un any p'a l'atre 202 
cosa; una 546 culroig 424 dall 246 
coscó 244 cultivàs 225 dalt 563 
cosquelles; fer 27 cuna 119 dalt de tot 207 
cosquelletes; fer 27 cuneta 222 damajuana 111 

. cosquilles; fer 27 cunya 276 damaquana 111 
cosset 81 cup 288 damunt de la taula 564 
cossiet 109,115 cuquello 427 damunt la taula 564 
cossiguanyes; fer 27 curiol 415 davall de la taula 564 
cossinogues; fer 27 curro 36 davall la taula 564 
cossiol 115 cursos 46 davant 568 
cotonet 303 curt de vista 57 de remunta 359 
cova 347 cuscús 132 decada 168 
creatura; tindre la 148 cusset 132 defendre 487 
creixent 294 defensar 487 
cremull 207 deixat 6o 
cresol 104 demà-passat 188 
cresta 207 demaquana 111 
crianet 345 demunt la taula 564 
crianxo 362 dena 168 
criar 148,409 dengú 546 
cribar 255 denou 553 
crihasses 29 dental 261 
cridar a la porta 91 depòsit 224 
crio 150 derroc 217 
crio; tindre un 148 desaganxar 266 
crosta 322,338,373 desbajocar 26o 
cua 383 descalçar 78 
cuha 288 descans 270 
cubeta 288 desdafollinar 26o 
cubell 103, 115 descompartir 505 
cubo 115, 267 desembre 183 
cuc 414 desena 168 
cuc;pèlde 460 desenganxar 266 
cuc de cent potes 414 desengrunar 26o 
cuc de rosari 414 desfer 26o 
cucaratxa 413 desfressa 165 
cuco 427 desganxar 266 
cucó 211 desgranar 260 
cucú 427 desig 147 
cucuc 427 desi partir 505 
cucut 427 desjunyir 266 
cucurrutejada 403 desllengut; ser un 163 
cucurrutejar 404 desmadeixat 60 
cudrell 216 desmallar 128 
cudol 216 desnut 69 
cuello; al 179 desocupar 148 
cuijarró 179 desparallofar 260 
cuixa de dona 343 desparellar 266 
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despartir 505 doblar 482 E 
despenjament 217 doble 473 
después 561 doble del braç 24 
después-ahir 189 doblegar 482 
despullada 70 dodriola 483 
despullat 70 dolent 56 eix 269 
despús-ahir 189 donar l'aigua 232 eixanglot 285 
despús-demà 188 donar un bes l eixanguer 274 
dessaparar 505 donar un beset l eixarrancat 179 
desset 553 donar un bessito l eixartigar 237 
dessiparar 505 donar un bessa l eixaruga 261 
destalonar 78 donar un petó l eixe 538 
destavellar 260 donar una besada l eixem 143 
destimbament 217 done 571 eixerec 133 
detràs 568 doncs 571 eixereca 133 
devall la taula 564 dorícies 47 eixidura 39 
devant 568 dormidor 71 eixinguer 274 
devuit 553 dot 146 eixir 518 
diada; la meua 232 dotze 552 eixireca 133 
dianau 553 dotze-cents 555 eixobrir 493 
diarrea 46 dotzere 552 eixoriguet 428 
diarrera 46 draga de volants; eixovar 146 
diassat 553 passada de 230,231 eixugar-se 129 
dibrell 98 draps 236 eje 269 
diesset 553 drecera 203 elàstic 68 
difunt; vetlar lo 157 droperia 470 em grato 2 
dillums 182 dropina 470 embà 141 
dilluns 182 dropo 470 embarrussat 251 
dimarts 182 drulligola 483 emblanquinar 84 
dimpués 561 duracions 47 embossinar-se 12 
dinada 251 durícies 47 embrutar 128 
diners; molts 548 dutxa 483 embuder 506 
diners; molts de 548 empalancar-se 12 
dingú 546 empassar-se 495 
dinou 553 empastrar-se 136 
dins 565,567 empomar 500 
dins; a 565 em porrona t 282 
dintre 565 empostar; rella d' 231 
dipòsit 224 emprar 481 
dir missa 167 en dos clarors; ja estem 81 
dir pecats 163 enantes 561 
disfràs 165 encallar-se 12 
disfressa 165 encavallat 27 
disfrés 16S enciam 317 
dispués 561 encollix de muscles; s' 21 
disseparar 505 endívia 317 
disset 553 enfadat 53 
distèria 43 engabellar 255 
dit; lo muguet del 25 enganxar 265 
dits; los nucs dels 25 engargallar-se 12 
dits; los nusets dels 25 engegar 502 
dits; mugos dels 25 engerra 106 
diumenge 182 engolir 495 
divuit .:;53 engollir 49.:; 
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engonell 14 escanyassia 45 esgronsador 174 
engronsadord 174 escanyessia 45 esguellar 323 
enguany 186 escanyissia 45 esguinsar 17,323 
engullir 495 escanyit 63 esllanguit 63 
enjagar 502 escard bat 413,414 esllemenar 281,324 
enjub 211 escara bitxa 413,414 esllenguit 63 
enramada 128 escarbat 413,414 esllimenar 281 
enrajar-se 240 escarbat piloter 414 esllinguit 63 
enrunar 213 escarbatxo 413,414 esllissada 492 
ensalada 316 escarbot 413,414,415 esllissat; ha 22 
ensampar 500 escardalenc 63 esllissó 492 
ensibecada 120 escardar 237 esmagencar 493 
ensobinat 120 escarola 317 esmargencar 493 
ensomar 500 escarot 348 esmolladissa 128 
ensopegar 496 escarransit 63 esmonyida 217 
entaular 231 escarrar 260,290 esna 449 
entomar 500 escarrar ametles 330 espaet 479 
entombar 500 escarrdssia 45 espai 479 
entonses 512 escarretes 140 espalmador 127 
entragar 495 escarrotxa 322 espalmar 126 
entre dos clarors 181 escarxar 508 espantajo 236 
entrecavar 237,493 escatar 237 espantall 236 
entrompessar 496 escatillar 409 espantapajaros 236 
entropessar 496 esclafar 508 espanta pardals 236 
envisc 429 esclatar-se 136 esparter 439 
enxampar 500 esclop 72 espartó 429 
enxarrancat 179 esclopar 323 esparver 428 
enxomar 500 escolà 162 espatla 19 
enxumar 500 escolà major 162 espatles 19,20 
erada 252 escolanets 162 espatles; arronsar les 21 
erar 255 escolumbrdr 161 espatles; arrunsar les 21 
erer; passar per l' 255 escombra 124,297 espaumar 126 
ererar 255 escombrador 297 espegunya 352 
eriàs 225 escombrall 297 espellogar 281,324 
erm 225 escombrar 125 espenillada 66 
és pereós 470 escombrar lo forn 298 espiga 243 
esbajocar 260 escorça 322 espigó 244 
esbalsada 217 escorfa 244,322 espinada 18 
esbalsat 217 escorpí 436 espinillada 66 
esbarder 439 escorpí d'esteva 436 espitjorrar; la boira, 193 
esbardoner 439 escórrecs 221 esplaet 479 

. esbarramoixons 236 escórrer 501 esplai 479 
esbarzer 306 escorrix; s' 185 espolsar 126,290 
esbatussar 26 escorxa 322 espolsar ametles 330 
esbramuc 389 esculle reta 430 espollar 281 
esbramugar 390 escunya 276 esponjar 501 
esbraser 306 escupinyada 30 esporgar 281,324 
escala 122 escurar 114 esporgar ametles 330 
escalera 226 esgallar 323 esprimir 501 
escaló 122 esgarrdpar-se 5 esprinyir 501 
escamarrat 179 esgarrapo; m' 2 espurnejar 193,194 
escansia 45 esgarronar 78 esqueixar 323 
escanyaissia 45 esgorronar 78 esquena 18, 19, 138 
escanyar-se 12 esgrasada 86 esquena; arronsar l' 21 
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esquena; arrunsar l' 21 F feixa 226 
esquerola 317 fel, sobreeixir; la 16 
esquerrer 35 fem 233 
esquerrutxó 35 fem de colom 388 
esquilar 356 fem de conill 386 
esquinàs 18 fa de nit; ja es 181 fem de gallina 387 
esquinyixia 45 fadrí 144,151,152 fementa 386 
esquirol 437 fadrí fet 152 fementa de colom 388 
esquirola 317 fadrí vell 145 fems 233 
est any 186 fadrinet 151 femta del conill 386 
estaca 99 faixa 226 fenta dels coloms 388 
estalvis 112 falca 276 feo 472,530 
estalzí 102 falcada 251 feos 530 
estalzim 102 falcat 251 fer ametles 330 
estaques 99 falcetes 249 fer blanc 84 
estar del nirviós 48 falcí 249 fer capítols 145 
estar nyiguitós 6 falcilla 249 fer cassanogues 27 
estar tou 136 falcó 428 fer cassinogues 27 
estar trist 536 falçó 249 fer cassonegues 27 
estar tristos 536 falconet 428 fer cassònies 27 
estar trists 536 falçonet 249 fer cassònigues 27 
estaraganya 417 falda 77 fer cassonogues 27 
estauvis 112 faldetes 77 fer caure 290,330 
este 538 faldilles 77 fer cosquelles 27 
estem en dos clarors; ja 181 falditxa 426 fer cosquelletes 27 
estenalles 445 fallar; lo blat, 240,241 fer cosquilles 27 
estesa 128 fallera 93 fer cossiguanyes 27 
estiràs 271 falleva 87,88,89,93 fer cossinogues 27 
estiu 184 falsija 426 fer el pa; tauleta de 301 
estivet 184 falsilla 426 fer farolets 208 
estora 287 falzilla 426 fer l'herba 237 
estorer 439 fantarma 521 fer lo pa 295 
estoret 428 fantasma 521 fermassola 380 
estoreta de ventar el foc 139 farda 437 fer missa 167 
estovar-se 136 fardatxo 418 fermomos 65 
estralzim 102 farinetes 132 fer palla 252 
estregina 417 farinosa 277 fer pessigolles 27 
estrenyecaps 71 farolets; fer 208 fer pessigonyes 27 
estret 220 farols d'aigua 208 fer pessinogues 27 
estretor 220 farro 132 fer pissinogues 27 
estríjol 127 fasomia 51 fer por 471 
estrompessar 496 fastigós 54 fer porra 380 
estropessar 496 fatiga 438 fer regalletes 27 
estubor!; quina 191 fatxada 83 fer un beso l 
esvarat; ha 22 fatzilla 426 fer una besada l 
esvaró 492 fea 530 fer una musclada 21 
excusat 95 feczilla 426 fernet 15 

fees 530 ferradura 276 
fegina 431 fen-amen tes 228 
feia 530 ferraments 228 
feies 530 ferratall 121 
feio 530 fen-.1txa 223 
feios 530 ferro 88 
feix 251 ferro travesser 88 
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ferros 446 forc 143 G 
fer-se un nuc al garganxó 12 forc d'alls 314 
fes 275 forca d'alls 314 
fesol 256,257 forcada 143 
fesol blanc 257 forcat 261 
fesol sec 257 forcó 143 gabells 233 
fesol tendre 256 formatgera 365 gàbia 287 
fesolar 258 formiguers 233 gafes; les 533 
fesoler 258 forn; escombrar lo 298 gaiata 346 
fesolera 258 forn; limpiar el 298 gaiato 346 
fesomia 51 forn; llimpiar lo 298 gaire 550 
fet!; quin soll has 128 forn de pa 299 gaitero 422 
fetxomia 51 forner 300 galandrino 40 
fetzina 431 forner de calç 451 galcigat l'ull de poll; m'ha 23 
fibló 4o6 forquilla 137 galotxa 30 
figa de moro 341 forrellat 87,88,89 gall 329 
figa de pala 341 forrellat del pany 89 gallet 15,329 
figa de paladíndia 341 fosc; al 181 galleta 110,115 
figa de paladínia 341 fossar 159 gallinar 96 
figa díndia 341 frares 303 gallinassa 387,388 
figa palera 341 fregar 114 gallinassa de colom 388 
figa punxenta 341 fregar-se 129 galliner 96 
figa seca 133 freginat 223 gallineta 414,415 
figa xumba 341 fresa 305 gallo 329 
figues de soldat 133 fresó 305 galló 329 
figot 133 frígola 308 gambeto 158 
fil 460 front estret 523 gamhosí 468 
fil d'aram 448 front estreta 523 gambusí 468 
fil de cuc 460 front xicotet 523 ganado 348 
fil de lli 460 frontera 83 gangalla 276 
fil de pescar 460 frontis 83 ganxo 88 
filat~ 458 frontisa 93 garbejar 255 
filferro 448 frontissa 93,123 gargall 30 
fill; tindre un 148 frnitera 365 gargalló 13 
fill gran 155 fuell 269 gargamella 15 
fill menut 153 fuet 264 garganxó 13, 14, 15 
fill únic 155 fulla 283 garganxó; fer-se un nus al 12 
filla gran 154 fumat 60 garganxó; l'os del 13 
filla única 154 fúnyer 295 garganxó; lo nuc del 13 
filós 292 funyidor 301 garganxó; nou del 13 
fisomia 51 funyir 295 garganxó; pera del 13 
fissó 406 furiol 178 gargàs 30 
fitora 406 fusillo 269 gargot 208 
fiuló 406 fusto 244 garjoles 375 
flac 63 garxo 33,34 
flaitera 365 garrafa 111 
fantasma 521 garres 88,93 
flocs 445 garriga 204,225 
flor de card 303 garrit 52 
florero 109 garritort 38 
floronco 40, 59 garrofa 111, 274 
follí 102 garrofí 66 
fora; a 565 garronar 78 
forat; anar-se'n per l'altre 12 garropassa 39 
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garrós 38 gorrinet de Sant Anton 415 gueiata 346 
garrot 346 gorrino 366 gueiato 346 
garrotillo 43 gorrió 423 guerxo 34 
garrul 285 gorro 71 guiata 346 
garrupassa 39 gorro de dormir 71 guiato 346 
garrut 38 gorunejar 404 guier 374 
gat serval 431 gos; tos de 45 guintilla 259 
gatera 92 gosset 381 guinyo 33, 34 
gatim 285 gosset xicotet 381 guió 427 
gaveta 442 Govern; mira contra el 33 guió de serp 422 
geganta; a la 179 Govern; mirar contra el 33 guix 441 
gel 519 gra 59 guixassos 132 
gemecar 6 gra dolent 59 gurió 423 
gemegar 6, 7 granera 124,297 gurnejar 404 
gener 183 granereta del forn 297 gurropassa 39 
gent; molta 547 granillada 39 gurrunejar 404 
gentilla 259 granilló 200 guru-guru 403 
gep 37 granís 200 gusarepa 468 
geba 37 grans ciegos 59 
gepa 37 gransa 291 
gépela 37 granullada 39 
gerra 106 granyolar 7 
gerro 108, 109 grapat 26,251 
gerro d'aigua 108 grapatada 26 
gerro de flors 109 grasó 122 
ges; lo 441 gratar-se 5 
giba 37 grato; em 2 
gilet 81 grato; me 2 
giner 183 greixets 371 
gineta 431 grela 98, 115 
gipó 81 greleta 98 
girar 230,245 grill 416 
girar; tornar a 231 grip 43 
gleva 291 gronsador 174 
goig 534 gronsar 119 
goigs 534 gronsellador 174 
gola 14 gronxador 174 
gola; la nou de la 13 gronxadora 174 
golafre 506 gronxar 119 
goldo 123 gros 473 
golfo 123 gros del braç; lo 24 
golfos 93 gruar 404 
golondrino 40 gruat; ha 403 
golut 506 gru-gru 403 
gona; la 455 gnmy 389,399 
gord 473 grunyir 7,390,400,404 
gorgoneig 403 grunyit 399 
gorgonejar 404 grup 43 
gorja 14 guano 233 
gorradura 39 guantada al clatell 50 
gorrapassa 39 guardiola 483 
gorridura 39 guarnicioner 439 
gorrina 367 gudriola 483 
gorrinet 369 gueato 346 
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H I J 

ha argisat 22 iaia 156,422 ja cau un borrim 194 
ha calcigat l'ull de poll; m' 23 iaio 156,422 ja es fa de nit 181 
ha esllissat 22 illeta 226 ja estem en dos clarors 181 
ha esvarat 22 inflar 10 jaganta; a la 179 
ha galcigat l'ull de poll; m' 23 io 542 jaia 156 
ha gruat 403 issar 382 jaio 156 
ha lliscat 22 istiu 184 jai 519 
ha Uissat 22 jamecar 6 
ha rallissat 22 jamegar 6, 7 
ha rasquillat 22 jarra 108, 109 
ha relliscat 22 jarro 108 
ha rellissat 22 jarron 109 
ha rovellat lo blat; s' 240 jodrigola 483 
ha xafat l'ull de poll; m' 23 jodriola 483 
hai tirat l'ull; li 164 jònec 351 
helicóptero 422 jopetí 81 
herba; fer l' 237 jopití 81 
herència 146 joquer 96 
hereu 153,155 joriol 183,415 
hereva 154 jornal sec 234 
hèrnia 17 jove 152 
hivern 184 jub;lo 211 
hombros 20 judici 480 
home 532 judriola 483 
home <làbil; un 524 jugament 25 
home dèbil; un 524 juguí 480 
home fruïx; un 524 juí 480 
hòmens 532 juïci 480 

juliol 183 
jum 302 
jun 302 
junc 302 
juns; lo 302 
juntar 94 
juntes 25 
juntes dels dits 25 
juny 302 
junyir 265 
jupetí 81 
juriol 183 
justador 81 
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L llevadora; la 
llevadurà 

149,301 
294 

M 
llevar 488 
llevar la paràllofa 260 
llevat 294 

la puc pair; no 31 llevar 235 m'esgarrapa 2 
leacrà 436 llibrell 98 m'ha calcigat l'ull de poll 23 
lesna 449 llibrell de llanda 115 m'ha galcigat l'ull de poll 23 
letxal 354 lliçó fàcil 525 m'ha xafat l'ull de poll 23 
li hai tirat l'ull 161 lliçó fàcila 525 mà; me toca la 232 
liacrà; la 16 lligallo 203 ma mare 545 
liacrà; lo 16 lligam 101 ma tia 545 
limpiar el forn 298 lligassa 101 maça 90 
limpiar-se 129 llima 327 maçana; la 339 
línia 460 llimac 412 maçaner; lo 340 
litrina 95 llimaco 412 maçanerà; Ja 339 
llac 370,446 llimat 412 maceta 90 
lladrigola 483 llimer 328 madaquana 111 
lladriola 483 llimera 328 madeixa 293 
llagar 235 llimó 327 madrillera 458 
llambroix 447 llimona 327 madrina 149 
llamp 196, 197 llimoner 328 maduixa 305 
llampar 198 llimpiar lo forn 298 magencar 493 
llampec 197 llindar 85,86 majoral 162 
llampegar 198 llinet 460 mal 56 
llana; velló de 292 lliscada 492 mal;un 40, 58 
llançar 31 lliscat; ha 22 mala mirada 33 
llangost 416 llissada 492 mala mirada; té 33 
llangosta 416,464 llissat; ha 22 malagrany 425 
llangostí 465 llitigada 420 malalt 56 
llangosto 416 lloba 87,89 malea; la 225 
llangusto 416 llobre; la 89 malesa; la 225 
llanta 268 llocada 420 malet; un 40 
llanta de ferro 268 llodrigola 483 malgrà; un 59 
llàntia 268 lloma; la 207 maligrany 425 
llaor 235 lloquerada de perdius 420 malitxol; un 40, 58 
llassa 112, 142 llorda 530 mall 448 
llassada 112 llordes 530 malla 386 
llasseta 112 llort 472,530 mallada 386 
llaurador 452 llorts 530 malnom 160 
llaurar 229 llosc 57 malparlar 163 
llavi 11 llosca 33, 57 mamella; tossinet de 369 
llàvios 11 llúbia 59 mamelló 369 
llavis 11 llum d'oli 104 mamó 369 
llavons 512 llum de ganxo 104 manada; una 251 
llavor 235,303 llumaner 104 mançana 339 
llegonet 275 llumener 104 mançaner; lo 340 
lleig 530 mançanera; la 340 
llença 460 manco 36 
llepona 412 mandobella 89 
lletges 530 màndria 470 
lletja 530 manduixa 305 
lletjos 530 mànega 82,458 
lleute 294 maneta 90 
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mangr,ma 325 matalap 100 meua 544 
mangraner 326 matalàs 100 meua diada; la 232 
mangranera 326 mataquirro 200 meua mare; la 545 
mània 82 mateix 529 meulada; una 397 
màniga 82 mateixa 529 meular 398 
mano 510 mateixos 529 meva 544 
manobrer 453 matraca 175 meva mare; la 545 
manoll; un 251 matraques; les 175 meva tia; la 545 
manra 470 matxo 384,385 miaular 398 
mansana; la 13 matxo hurrero 384,385 miaulit 397 
manteca 363 matxo eguato 384 mifa 435 
mantecades 371 matxo ieguato 384 migdia 180 
mantecados 371 matxo romo 385 milotxa 236 
mantecats 371 matxo somerí 384,385 miopo 33, 57 
mantequilla 363 maular 398 mira contra el Govern 33 
mantornar 230 maulit 397 mirada; mala 33 
manxa 174 me grato 2 mirada; té mala 33 
manxador 174 me rasco 2 mirada; té una 33 
manyo 510 me toca la mà 232 mirada; ti una 33 
mardà 355,358,368 meco 351 mirallut 33 
mare; la meua 545 mediana 274 mirar contr-.1 el Govern 33 
mare; la meva 545 megdia 180 mirles; les 169 
mare; ma 545 mel de pi 342 mirleta 428 
mare; mu 545 meló 313 misdia 180 
mare; ta 545 meló d'aigua 313 missa; fer 167 
marejador 54 meló d'Alger 313 misteri 168 
marequana 111 meló de moro 313 mitadenc 239 
marera; la 209 meló roig 313 mitges 73 
marfanta 521 melsa 147 mitja calça; pantalons de 76 
margarita; la 414 menat; un 251 mitjons 74 
marge 227,532 menobre 453 modorro 55 
màrgens 532 menoll; un 251 moixeta 428 
marges 532 menos 491 moixó 421 
margi 532 menut; lo 153 moixonet 421 
màrgins 532 menut: lo més 153 moladurn 66 
marí 302 menut,; 121 moldre les olives 290 
marieta 415 mequet 351,362 molella 374 
maripossa 410 merda de colom 388 moll 475 
mariquita 415 merita; una 165 molla; la 24 
marjal; la 221 més alt; lo 207 mollar 486 
marmota 521 més menut; lo 153 mollinet 193 
marraca; una 175 més petit; lo 153 mollisna 193,194 
marraixa 107 mesclar 494 molls 446 
marr.1ixó 107 mescleta 467 molt de pa 549 
marramiau 397 mesdia 180 molt pa 549 
marranxó 107 mesurà 218 molta gent 547 
marxucar lo ràïm 286 mesuret 218 molta son; té 526 
mascaró 240,241 mesureta 218 molta son; ti 526 
mascarulla; una 165 metó 364 moltfart 506 
mascle 355,358,368 metralla 121 moltó 354 
maset 273.347 meu 544 molts 550 
màsquern; una 165 meu; lo roder 560 molt,; de diners 548 
massola; fer 380 meu onde; lo 545 molts diners 548 
matacabres 200 meu pare; lo 545 molts quartos 548 



momo 
momos; fer 
mon oncle 
mon pare 
mon tio 
mongeta tendra 
manoll; un 
montanya 
monte 
monyo 
moradura 
morca; la 
mordasses 
morella 
morellana 
mom1lla 
morros 
morrut 
morsalat 
mort; vetlar un 
mort; vetllar un 
mortalla; la 
marulla 
mosatros 
mosset; un 
mosso 
mosso vell 
mostra; una 
mostrador 
mota; la 
mota de fesol 
motada 
mate 
motejat 
motle; lo 
mots 
moure 
mu mare 
muar 
mudorro 

65 
65 

545 
545 
545 
256 
251 
204 
204 

8 
66 

291 
446 
374 
374 
467 

11 
55 
39 

157 
157 
158 
467 
543 

151, 152 
144,152,270 

145 
26 

301 
212,214 

258 
160 
160 
160 
365 
160 

229,502 
545 
390 

55 
mugronar; un sarment, 
muixell; el 

282 
292 

384,385 mula 
mula hurrera 
mula ieguata 
mula roma 
mula somerí 
mula somerina 
mullada 
mullar-se 
mullina 
mula 
mun oncle 
mun pare 

384,385 
384 
385 
385 
384 
193 
195 
193 

384,385 
545 
545 

mun tia 
mundo 
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munt de palla 
munt de pallús 
muntanya 
muntar 
muntar al repetit 
murada 
muralla 
murgó; un 
murgonat; un 
murralla 
murri 
musclada; fer una 
musclades 
musclades; pegar 
musclar 
muscle; al 
muscle; arronsar lo 
musclejar 
muscles 
muscles; alçar els 
muscles; s'encallix de 
mussol 
mustela 
mústic 

545 
79,80 

277 
277 
204 
135 
179 
219 
219 
282 
282 

121,467 
55 
21 
21 
21 
21 

179 
21 
21 
20 
21 
21 

55,435 
66,431 

55 
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N 

naltres 543 
naltros 543 
nansa 459 
nantros 543 
natres 543 
natros 543 
nen;un 150 
nervi 61 
nervis 48 
netejar bajoques 260 
ningú 546 
ninots 236 
ninots de palla 236 
nirviós; estar del 48 
nirvis 48 
nit; ja es fa de 181 
no la puc pair 31 
noer; lo 335 
noet 69 
noeta 69 
noguer; lo 335 
noguera; la 335 
noi; un 150, 151 
noi petit; lo 153 
nòria 214 
nosaltres 543 
nosatres 543 
nostre petit; lo 153 
Nostre Sinyor; tossinet de 414 
notari; lo 244 
nou 279 
nou; la 13,336 
nou de la gola; la 13 
nou del coll; la 13 
nou del garganxó 13 
nous; les 337 
nova 279 
novell 279 
novella 279 
nover; lo 335 
novillo 351 
nuc 515 
nuc al garganxó; fer-se un 12 
nuc del garganxó; lo 13 
nuca; la 9, 13 
nucs dels dits; los 25 
nuet 69 
nueta 69 
nugo 515 
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núgoles; les 
núgols 
nugos dels dits 
nuguet del dit; lo 
nus 
nusets dels dits; los 
nusos; los 
núvols 
nyaular 
nyaulit 
nyervi cavalcat 
nyérvios 
nyervis 
nyiguitós; estar 
nyirvis 
nyoreta 
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192 
192 

25 
25 

515 
25 
25 

192 
398 
397 

61 
48 
48 
6 

48 
320 

o 

obra de vila 
obrer 
ocell 
ofegar-se 
oia 
oliassa 
olives; moldre les 
olives; plegar 
olla 
om 
ombradiu 
ombria 
ona 
onada 
oncle; lo meu 
oncle; mon 
oncle; mun 
onso 
orha 
ordi 
orso 
orujo 
ós 
os del garganxó; l' 
osso 
otonyo; l' 
ou covat 
ou d'aigua 
ou dur; un 
ou fallat 
ou podrit 
ou pollat 
ous durs; dos 

438 
453 
421 

12 
455 
291 
290 
290 
103 
331 
205 
205 
455 
455 
545 
545 
545 
433 
241 

238,239 
433 
291 
433 

13 
433 
184 
372 
372 
541 
372 
372 
372 
541 

p 

p'ací 513 
p'allà 514 
p'aquí 513 
pa; fer lo 295 
pa; molt 549 
pa; molt de 549 
pa; tauleta de fer el 301 
pa blan 296 
pa blanet 296 
pa bufat 296 
pa tou 296 
paca allà 514 
paca aquí 513 
padastre; lo 28 
padrí 156 
padrina 156 
pafart 506 
pagès 452 
pagoric 471 
pair; no la puc 31 
pala 456 
palancana 98 
palangana 98 
palatroc 72 
paleta 453 
paletilla; la 19 
palla; fer 252 
palla; munt de 277 
palla de panallot 280 
pallarofa 280 
pallassos 236 
pallot 280 
palluc 254,278 
pallús 254,278 
pallús; munt de 277 
palmada al clotet; una 50 
palmito 130 
paloma 410 
palometa 410, 411, 415 
palometes 303 
pampes 283 
pàmpols 283 
panader 300 
panaderia 299 
panderola 413,414 
panera 112, 140 
paneret; lo 365 
panerola 414 
panís 242 
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panissa; la 243 pastissera 300 pera del garganxó; la 13 
panissola; la 243 pastisseria 299 peramany 343 
panolla; la 243 pastoret; lo 345 perde 171 
panollot; lo 244,280 pastoreta 414 perdiganada; una 420 
pansit 60 pasturilla 415 perdiganes 420 
pantaló curt 76 pataca 309 perdiganes; rahera de 420 
pantalons 67, 76 pataca; pell de la 311 perdiganes; ramat de 420 
pantalons de mitja calça 76 pataquera 310 perdiganes; sorrada de 420 
pany; el 83 patata 309 perdiganes; vol de 420 
paparro; lo 375 patatera 310 perdius; ramaet de 420 
paperes; les 375 pato 377 perdius; ramat de 420 
pap-roig 424 paupelles 412 perdius; ramera de 420 
parallofa 278,280 pavo 379 perdius; sorrada de 420 
parallofa; llevar la 260 pavo real 379 perdius; sorradeta de 420 
pardal 421,423 pebre coent 528 perdre 171 
pardal vilero 423 pebre coguent 528 pere; lo 374 
pardalet 421,423 pebre picant 528 perea; la 470 
pare; lo 355 pebre piquent 528 perelló 343 
pare; lo meu 545 pebrera 319,320 perellons; los 29 
pare; mon 545 pebrot 319 perellot 343 
pare; mun 545 pecater 163 pereós; és 470 
pare; ton 545 pedra 200,216 perer 374 
pare; tun 545 pedra de r-dmhla; una 216 pereret 374 
parèixer 489 pedre 171 peresa; la 470 
parellofa 254,280 pedregada 200 peret; lo 374 
parero 359 pedrer; lo 374 pereta; la 13 
paret; la 212,227 pedret 374 perol 103 
paridera; la 347 pedrís 86,212 perola 103 
paridora; la 347 pegar al vedat 12 perretes 121 
parir 148 pegar al venat 12 perseguir 507 
parot 422 pegar musclades 21 perúltim 560 
part de dalt; la 86 pegar una hacada 64 perxa 99 
partir 505 peiücs 74 perxar ametles 330 
pas de bestiar 203 peix; el 24,539 perxero 99 
passada; la segona 230 peix; un 539 pesat 54,62 
passada de draga peixos; dos 539 pessigolles; fer 27 

de volants 230,231 pèl;lo 8 pessigonyes; fer 27 
passada de post de talls 229 pèl de cuc 460 pessinogues; fer 27 
passador 88 pèl sohreixit; lo 16 pissinogues; fer 27 
passar 230,255 peladura 280,311 pessunya 352 
passar per l'erer 255 pell 278,322 pesteta 320 
passar-se; l'arròs, 136 pell de la pataca 311 petit; lo 153 
passatdemà 188 pell de la trumfa 311 petit; lo nostre 153 
passejadors 140 pella 311 petit; lo més 153 
passiego 57 pèls; los 8 petó; donar un l 
pastar 295 penellons; los 29 petxorull 107 
pastador; lo 301,442 penjador 99 petxuga 352 
pastadora; la 301 penja-robes 99 peücs 74 
pastanaga 315 penúltim 560 pibentó coent 320 
pastell 87,89 pepino 312 pic; lo 207,406 
pastera; la 301,442 pera d'aigua 343 picaport 87,90 
pastereta 413,414 perd d'hivern 343 picaporta 90 
pastes de sagí 371 pera de cuixa de dona 343 picaportes 90 
pastisser 300 pera de Roma 343 picar 3,260,286 
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picar a la porta 91 plovent; va 194 poruc 471 
picassó 4 plovinejar 194 pos 571 
pico 107,207 plovisnar 194 post 271, 301, 537 
picola 443 plovisnejar 194 post de talls; passada de 229 
picolar 286 plovisquejar 194 posta de claror; la 181 
picor 4 plovitejar 194 posta de sol; a la 181 
picota 443 poal 110 postes 537 
pic-roig 424 poalets 215 postos 537 
pigota; la 42,44 poals de la sénia; els 215 posts 537 
pigota borda; la 44 pobal 110,115 potecó 115 
pigota vera 42 poca poc 479 potinyo 352 
pinar 225 poc a poc; a 479 pots 537 
pinjar raïms 286 podall; lo 246,249 potunya 352 
pinte; lo 292 podar 281,324 pou 214 
pinúltim 560 polidor 415 pou; abandonar un 213 
pinya; la 267 polilla 411 pou; la vora del 212 
pinyó; lo 207 poliol 415 pou; roda del pou 214 
pinyons; los 29 polit 415 pou amb rodes 214 
pinzes; les 533 poll; ulls de 47 pou cego 213 
piqui 406 polp 462 prehe coent 528 
pirúltim 560 pols; la 116 prebe picant 528 
pisar 286 pols; lo 116 prebe piquent 528 
pita 52 pollagana 261 prebentó 319 
pitall 424 pollegana 261 prementó 319 
piti-roig 424 pollí 362 preu fet 234 
pitja 88 pollino 362 pribentó 319 
pito 178 poma 339 prim 63,141 
pit-roig 424 pomer; lo 340 primal 351,354 
pitufall; lo 153 pomera; la 340 primala 354 
piücs 74 pont 216 primavera 184 
pitxell 107, 108 pop 462 primavera d'hivern 184 
pitxella 108 poquet a poc; a 479 primavera de l'estiu 184 
pitxer 108, 109 por; fer 471 primavera de l'hivern 184 
pitxera 108 porc 366 primentó 319 
pitxerull 107 por castre 369 primentó coent 528 
pitxola; la 352 porcell 366,369 primentó coguent 528 
pitxons 376 porcellet 369 primer 556 
piu; lo 267,276 porgar 255 primera rella 229 
piuló 406 porico 471 primerenc 279 
pixar; la boir.i, 193 porquer.i 97 primerenca 279 
pixar; la broma, 193 porquet 369 prinyons; los 29 
pixeví 422 porra; fer 380 processó 166 
pixumet 193 pon 204,220 professó 166 
plana 444 puna; cridar a la 91 prompte 478 
plançó; un 282 pona; picar a la 91 provatge 282 
planeta 444 pona; tocar a la 91 provessó 166 
planta de fesol 258 pona; topar a la 91 prunyons; los 29 
plegamanos 422 porta; trucar a la 91 puat 110 
plegar 482 ponadora 95 pubill 155 
plegar olives 290 ponalada 85 pubilla 154 
plom 62 ponaralhe 179 puc pair; no la 31 
plomós 62 ponell;un 217,220 pudent 53,54 
plor.1r 6, 7 ponó 90 pues 571 
ploricar 7 pononet 90 pujamante 447 



pujanes; les 
punta; la 
puntegut 
punxa 
punxó 
punxorro 
pus 

227 
207 
499 
406 
449 
449 
571 
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Q 

quart 
quartos; molts 
quedar ensohinat 
queixar-se 
quera 
querellar-se 
quin botxor! 
quin botxorno! 
quin soll has fet! 
quina basca! 
quina botxorner-J! 
quina bugor! 
quina calda! 
quina calina! 
quina calitja! 
quina calorina! 
quina estubor! 
quina xafagor! 
quina xafegor! 
quina xafogor! 
quint 
quinto 
quinzeno 
quiquet acot; a 

557 
548 
120 
6, 7 

53,411 
6 

191 
191 
128 
191 
191 
191 
191 
191 
191 
191 
191 
191 
191 
191 
558 
558 
351 
179 
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R 

rabadà 345 
rabera 348 
rabera de perdiganes 420 
rahiar 7 
r-Jhosa 432 
rader; el 559 
rader; el segon del 560 
rader meu; lo 560 
raels; les 321 
raïls; les 321 
raïm 284 
r-Jïm; marxucar lo 286 
raïm; xafurnar 286 
raïms; pinjar 286 
raïna 342 
raio 196 
r-Jjoler 440 
rall 458 
rallissada 492 
rallissat; ha 22 
ram 253 
ramadà 345 
ramaet de perdius 420 
ramal; un 101 
ramàs 253,297 
ramat 348 
ramat de perdiganes 420 
rambla; una pedra de 216 
ramera 348 
ramera de perdius 420 
rams 297 
ramuc 403 
ramuguejar 404 
ras 190 
rascador 127 
rascar 126,237,493 
rascar-se 5 
r-Jsde 271 
r-Jsco; me 2 
r-Jsina 342 
raspall 127,253,297 
raspalla 253 
raspallar 126 
rasqueta 127 
rasquillat; ha 22 
rastre d'alls 314 
rata apanada 419 
mta empanada 419 
rata panada 419 
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ratot 419 renillar 394 rominguera 306 
rebaguet 220 renom 160 rompissar 229 
rebarana 212 rentar 114 rompre 229 
rec 209 renyar 7 romput 17 
rec; un 175 repeladura; una 28 ronada; la 455 
recades 375 repeló; un 28 ronquit 399 
recadetes 375 repels; els 28 ronsador 174 
reclau 436 repetit; muntar al 179 ronya 411 
redable 271,297 repís 193 roquerol 426 
redó 476 repisset 194 rosa; la 41,42 
redocada; una 217 res 546 rosella 304 
redona 173 res; la 458 rosqueta 274 
redonir 295 resina 342 rossarda; la 425 
regadora; la 209 respall 253 ròssec; un 217,271,458 
regalletes; fer 27 ret 458 rostros; els 11 
regandaix 418 retrete; el 95 rotgle 173 
regina 342 revés; tocar al 12 rotlle 173 
regirar 113 revés al clatell 50 rovellar-se; lo blat, 240,241 
regirar el cafè 113 revoldre 113,231,245 rovellat lo blat; s'ha 240 
reglau 436 revoldre el cafè 113 rublir 213 
reguer; el 209 revoler 54 ruc 360,362 
reguer d'aigua bruta 222 revolt 54 rucardo 362 
reguereta; la 209 revoltós 54 ruella 304 
reguerol 209 restituir 31 ruix; un 194 
reïna 342 rialles 445 runar 404 
rejoler 440 ribàs; el 227 ruquet 362 
relinx 393 ribell 98, 115 rusca; la 244 
relinxada 393 rihella 98 rutxar 357 
relinxar 394 ribot 444 
relinxit 393 rihrell 98 
relinxo 393 ribrella; la 115 
rella; la segona 230 ritxar 357 
rella d'empostar 231 robella 304 
rellamp 197 roc; un 216 
rellampec 196,197 roca; una 216 
re llampegar 198 rocar 31 
rellinxament 393 roda 173 
rellinxar 394 roda de la sénia; una 214 
rellinxit 393 roda del pou; la 214 
relliscat; ha 22 rodes; pou amb 214 
rellissada 492 rodet 142 
rellissat; ha 22 rodeta 112 
rem 456 rodiola 483 
remador 456 roella 304 
remar 457 rogle 173 
remat de perdius 420 roig 477 
remenar 113 roja 477 
remenejar 245 roja; la 240 
remenejar el cafè 113 roja; té la 241 
remolta 291 rojar 31 
remoure 245 Roma; pera de 343 
remugar 7,390 romàs 253 
renàs 88 romer 307 
renill 393 romiguera 306 
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s sarró; al 179 silla 272 
sarrompa 170 sillero 439 
sarsa 306 silló 272 
sarvatxo 418 simarreta 68 

s'encollix de muscles 21 sàrxia 458 síndria 313 
s'escorrix 181 sauló 466 sissanta 554 
s'ha rovellat lo blat 240 sébia 461 sixanta 554 
sabanyons; los 29 sec 63 sobreixir; la fel, 16 
sabateta; la 352 secalló 133 soc 72 
sacristà 162 segall 362 sofra 274 
safa 98 segí 370 sol; a la posta de 181 
safatans 445 segó 254 sol; lo 206 
safranòria 315 segon 557 solà; lo 206 
sagal; un 151,345 segon de l'últim 560 solada; la 128 
sagalet 345 segon del rader; el 560 solana; Ja 206 
sagí 370 segona 557 solatges 291 
sagí; pastes de 371 segona passada; la 230 soldó 466 
saginades 371 segona rella; la 230 solejar-se 240 
saginats 371 segunda 557 solera 85 
sagristà 162 segundo 557 soll; la 97 
sala; la 469 selló 272 soll has fet!; quin 128 
sala de la vila; la 469 sem 60 solsida; una 217 
sala vila; la 469 semblar 489 solter 144 
saldó 466 sembrar en barra 282 solter vell 145 
salampio 41 semental 349,358 solteron 145 
samarra 68 sèmola 132 sombrero 75 
samarreta 68 sénia; la 214 somera 361 
samaruc 430 sénia; poals de la 215 somicar 6, 7 
sambullo 95 sénia; roda de la 214 son; té molta 526 
sanar 350 senyor 152 son; ti molta 526 
sancut 38 separar SOS soquet 72 
sandia 313 sépia 461 soriaca; la 264 
sang cascarejada 66 sèquia 209 sorollar els muscles 21 
sàngano 407 sequiol 209 sorrac 247 
sangantaix 418 sequiola 209 sorrada de perdiganes 420 
sangonera 412 ser un desllengut 163 sorrada de perdius 420 
sangtraïda 66 sereno 422 sorradeta de perdius 420 
sangtraït 66 serra 204,277 sorro 55 
sangtrida 66 serracaps 71 sorrut 55 
sangtrit 66 serrada 277 sort 223,226 
sansa; la 291 serradits 422 sorteta 223,226 
santmiquelada 184 serrall 277 sortir 518 
sapet d'aigua 430 serralla 89 sosso 55 
sapot 64 serrampió 41 sostrall; el 128 
saragüells 76 serreta 274 sostre; el 128 
sarampió 41 serrín 454 sucar 135 
sàrcia 458 serritja 454 sucre; el 520 
sarges 458 serrito; el 207 sucre; lo 520 
sarment, mugronar; un 282 setra 108 sulsit; un 217 
sarna 411 setra 109 surdo 35 
sarracaps 71 setsemaner 369 suriac; el 264 
sarradura 454 seua 544 suriaca; la 264 
sarrampió 41 seva 544 suro; lo 244,405 
sarrampion 41 sigui; lo 244 surripapes 371 
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T terangina 417 topar 496 
tercejar 231 topar a la porta 91 
tercenc 351 torcar-se 129 
terenciana; a la 179 tomar a girar 231 
terme 532 tort 33,34 

ta mare 545 térmens 532 tos de gos 45 
tabaco 240,241 termes 532 tos escanyadord 45 
tabalada 64 términs 532 tos ferina 45 
tacs 287 temero 351 tossal 204 
talla nassos 422 terrd erma 225 tossar 357 
tallant; lo 246,249 terres incultes 225 tosserina 45 
tallantó 443 teua 544 tossina 367 
tallaorelles 422 teuler 440 tossinar; lo 97 
tallar 281,324 teva 544 tossinet 369,414 
talls; passada de post de 229 ti molta son 526 tossinet de mamella 369 
també 511 ti una mirada 33 tossinet del Nostre Sinyor 414 
tamé 511 tia; la meva 545 tossino 366 
tancar 213 tia; ma 545 tou 474,475 
tancat; lo 347 timba; una 217 tou; estar 136 
tanda; la 232 timó 308 trabisme 33 
tapar 213 timonet 308 tragar 495 
tarana 173 tina; la 115 trdginar 289 
taragana 417 tindre família 148 traiga 274 
taragina 417 tindre la creatura 148 trdlla; la 264 
taranjana 417 tindre un crio 148 tranca; la 88 
taranyana 417 tindre un fill 148 trapitjar 286 
tard; al 181 tindre un xiquet 148 trashalsar 289 
tardet; al 181 tinella 274 trassegar 289 
tardor 184 tinya 411 trastes; els 228 
tartugues 117 tirants 140 traure 31,488 
tarugo 244 tirdt l'ull; li hai 161 traure; ànsies de 31 
tascó 276 tio; mon 545 travessa; la 85 
tastarana 278 tio; mun 545 travesser 85 
tauleta de fer el pa; la 301 tiràs 271 trdvessera 85 
tavella 256 tirets 458 trehallar 493 
té la roja 241 tistixidor 422 tregina 417 
té la vista crusada 33 tita; la 379 trena 142 
té la vista girada 33 tito; lo 378 trencadur.i 17 
té mala mirada 33 titot 378 trencar 323 
té molta son 526 titota 379 trencat 17 
té una mirada 33 toca la mà; me 232 trepitjador 288 
teixidor 422 tocar a la porta 91 tres balsa r 289 
tela d'aranya 417 tocar al revés 12 trescolar 289 
telaranya 417 tocar al vedat 12 tretse 552 
telet 61 tocar l'aigua 232 tretze 552 
telets 43 tofo 302 trétzere 552 
temoric 471 tomaca 318 treure 488 
templat 52 tomata 318 trie-i-trec 175 
temporal 193 tomb de vila 438 trigina 417 
tenalla 106 tomhar 245,290 trillar 252 
tendó 61 tomhar ametles 330 trist; estar 536 
tenedor 112, 137 ton pare 545 tristos; estan 536 
tenidor 112 tonga; Ja 277 tristos; estar 536 
teragina 417 tongada 277 trompa 170 



trompada 
trompessar 
trompina 
trompitxol 
trompitxola 
tronca 
tropessar 
tros de carrasques; un 
trucar a la porta 
truja 
trumfa 
trumfa; pell de la 
trumfera 
trumfo 
trull; el 
trullola 
tun pare 
turno; el 

64 
496 
170 
170 
170 
277 
496 
333 

91 
367 
309 
311 
310 
309 
288 
288 
545 
232 
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u 

udol 403 
udolar 404 
ull; li hai tirat l' 161 
ull de poll; calcigar l' 23, 78 
ull de poll; m'ha calcigat l' 23 
ull de poll; m'ha galcigat l' 23 
ull de poll; m'ha xafat l' 23 
ulls de poll 47 
últim; l' 559 
últim; segon de l' 560 
últim no, l'altre; l' 560 
umhria 205 
un any per altre 202 
un any per atre 202 
un any per l'altre 202 
un any per l'atre 202 
una cosa 546 
unflar 10 
ungles; les 352 
unglons; los 352 
ussar 382 
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V 

va plovent 194 
vadell 351 
vago 220 
vaguada 220 
valons 76 
valtres 543 
valtros 543 
vano 130 
varilla 88 
vaso 405 
vàter 95 
vatres 543 
vatros 543 
vedat; agarrar la part del 12 
vedat; pegar al 12 
vedat; tocar al 12 
vedell 351 
vedriola 483 
vegada 172 
velló de llana 292 
venat; pegar al 12 
vencill 101 
ventador 139 
ventall 130,139 
ventrol 459 
ven tu reta 170 
vérbols 39 
veriola 483 
verra 367 
verre 368 
verri 368 
verro 368 
vesprada 181 
vetlar 157 
vetlar lo difunt 157 
vetlar un mort 157 
vetllar un mort 157 
veu; la 232 
viatge 172 
videll 351 
videllet 351 
vidrecoll; al 179 
vidriola 483 
vila; obra de 438 
vila; la sala 469 
vila; la sala de la 469 
vila; tomh de 438 
vilera 425 
villalha 444 
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viri 
viri-viri; al 
virutes 
visc 
visera 
vista crusada; té 
vista desviada 
vista gir.1da 
vista girada; té la 
vito; al 
vitxo; lo 
viver 
vol de perdiganes; un 
volada 
voladors 
volant; lo 
volantet 
volants; passada de 

draga de 
volta 
vomitar 
vor-.1 del pou; la 
vosaltres 
vosatres 
vosatros 
vui 
vuit 
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406 
179 
445 
429 
117 
33 
33 
33 
33 

179 
320 
211 
420 
117 
303 
246 
249 

230,231 
172,212 

31 
212 
543 
543 
543 
187 
551 

X/Z 

xa! 509 
xafagor!; quina 191 
xafar 78,286,484,508 
xafat 60 
xafegor!; quina 191 
xafogor!; quina 191 
xafurnar lo raïm 286 
xaie! 509 
xal; el 519 
xaleco 81 
xareca 133 
xareu 423 
xarrancat 38 
xarua giratòria 261 
xaruga 261 
xarxa 458 
xaval; un 151 
xavalet; un 151 
xaveta 276,436 
xe! 509 
xec! 509 
xeic! 509 
xeluga 261 
xereu 423 
xerinxina; a la 179 
xeruga 261 
xerri de conill 386 
xic;un 150,151,152 
xic fadñ; un 152 
xic jove; un 152 
xicot 152 
xicuelo; un 150,151 
xillar 400 
xillit 399 
xinxes hordes 415 
xiquet; compr.1r un 148 
xiquet; tindre un 148 
xiquet; un 150 
xirinxina; a la 179 
xiular 176 
xiulit 177 
xixarres 371 
xixarrons 371 
xolit 177 
xollar 356 
xop 331 
xopar-se 195 
xoriguer 428 
xorrillo 107 

xoto 
xufit 
xulador 
xular 
xulet 
xulit 
xunso 
xurumbell 
xuta; la 

zangano 

355,358 
60 

178 
176 
178 
177 
302 
107 
427 

407 
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